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2 Deutsch

Gebrauchsanweisung - Unsterile SAUER-Urinbeutel
Handelsname und Leistungsmerkmale des Produktes sind dem Etikett zu entneh-
men. Funktionsbeutel kdnnen als Bein- und/oder Bettbeutel angewendet werden;
Rolli-, Fukgénger-, Sport-, Diskret- und Rechteckbeutel sind zur Anwendung als
Beinbeutel bestimmt. Fiir den einmaligen Gebrauch bestimmt. Zur Befestigung
der Beutel am Bein empfehlen wir als Zubehdr unsere Beingurte (REF 57.44, 57.48,
57.49) und zur Fixierung der Einlaufschlduche, zur Verminderung des Risikos des
Verdrehens des Schlauchs oder Zuges am ableitenden System, unsere Haltegurte
(REF 57.38 und 57.39).

Zweckbestimmung und Indikationen
Urin-Auffangbeutel dienen der Sammlung von Urin bei Personen mit einer Urin-
ableitung.

Kontraindikation

Aufgrund erhdhten Infektionsrisikos und/oder anderer Komplikationen diirfen
unsterile Beutel nicht an eine invasive Urindauerableitung (z.B. transurethraler
Dauerkatheter, Suprapubischer Katheter etc.) konnektiert werden.

Risiken und Warnhinweise

Urinbeutel diirfen nicht am Bein angebracht werden bei peripheren Durchblutungs-
storungen, diabetischem Fubsyndrom, offenen Bein etc.

Ein unsachgemaRer Gebrauch kann zu Komplikationen fiihren. Ein Urinstau, z.B.
durch eine abgeknickte Urinableitung, kann zu einer lebensbedrohlichen Urosepsis/
autonomen Dysreflexie fiihren. In diesem Fall ist sofort ein Arzt aufzusuchen, ebenso
bei Infektionen und anhaltendem Urinstau.

Sollten bei der Verwendung von SAUER Urin-Auffangbeuteln schwerwiegende Vorfalle
auftreten, so sind diese dem Hersteller und der zustandigen Behorde des Landes zu
melden, in dem der Anwender niedergelassen ist.

VorsichtsmaBnahmen bei der Anwendung

+ Zur Gewahrleistung einer problemlosen Urinableitung den Bein-/Bettbeutel
unterhalb des Blasenniveaus anbringen und ein Einknicken sowie Verdrehen des
Einlaufschlauchs vermeiden. Beim Beinbeutel Gurte unter dem Beutel fiihren.
Zur Sicherstellung einer ausreichenden Durchblutung die Gurte des Beinbeutels
nicht zu fest anziehen und den Bereich unter den Gurten regelmaRig auf Haut-
verdnderungen priifen, ggf. mit einer weichen Unterlage unterfiittern.
Gurte bei VerschleiBerscheinungen ersetzen.

Anwendungshinweise Beinbeutel

Der Beinbeutel kann rechts oder

links getragen werden. BeiBein-  [1] 2

beuteln mit weibem Schwenk-

hahn empfiehlt sich das rechte

Bein und bei Beinbeuteln mit

gelbem Schwenkhahn das linke

Bein, um durch das Anliegen des

Hahnfliigels an der Beinseite ein

versehentliches Offnen zu ver- ~

meiden. Um den Beutel am Bein  DenSchlauchmit einer Schere auf die gewiinschte Lange kiirzen

zu fixieren, einen dafiir vorge- (Iinks_:schr}a‘ger?chnittbeim harten Schlauch, rechts: gerader
. . . Schnitt beim weichen Schlauch).

sehenen Beingurt durch jeweils

zwei Osen des Beutels fadeln. Den Gurt, zwischen Beutel

und Bein liegend, schliefen. Je nach Beutelvolumen einen

zweiten Gurt verwenden [4, 5].

Den Einlaufschlauch des Rollibeutels entsprechend der

Korpergrébe durch einen schragen Schnitt kiirzen [1], um o

damit ein Aufschieben des Kondomschlauches zu erleich-

tern. Ggf. anfeuchten. Gerader Schnitt, wenn der einlei-

tende Schlauch mit einem Adapter verbunden wird [2]. Um

den Beinbeutel mit einem Urinal-Kondom zu verbinden, das

R&J

[3]
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Schlauchende bzw. den Adapter des Beutels in den Schlauchansatz des Kondoms
schieben [3]. Auf sicheren Sitz achten [4][5](6]. Bei Bedarf den Einlaufschlauch mit
Hilfe eines Haltegurtes fixieren [6].

Rollibeutel: Mehrere Osen er- Sport-/Kinderbeutel: Befestigung am Ober-  Fubgénger-/Rechteck-/

moglichen eine individuelle schenkel (Auben- oder Innenseite) oder ohne  Funktionsbeutel: Befes-

Befestigung am Knie. Befestigung in der Hose liegend. tigung am Ober- oder
Unterschenkel.

Anwendungshinweise Bettbeutel
Den Schlauch nach der [[7]
Entnahme aus der Ver-

packung zum Glatten Y
wie dargestellt ent-

spannen [7]. Danach

den Beutel mit einer
Betthalterung am Bettrahmen oder an einem separaten Sténder aufhéngen [8].
Dann die Schutzkappe vom Adapter des Schlauches entfernen und diesen in den
Schlauchansatz des Kondoms schieben.

Konnektierung Bein- und Bettbeutel

Fiir ein erhohtes Fassungsvolumen in der Nacht kdnnen Bett- an Beinbeutel an-
geschlossen werden. Dazu wird ein Kupplungsschlauch auf den Auslaufhahn des
Beinbeutels geschoben und mit dem Adapter des Bettbeutels verbunden. In diesem
Fall bleibt der Verschluss des Beinbeutels gedffnet.

Entfernen und Wechseln

Zum Entleeren des Beutels den Auslaufhahn 6ffnen und den Urin in die Toilette oder
ein geeignetes Gefal ablaufen lassen. Danach den Hahn wieder schlieken.

Zum Wechseln eines Beutels die Verbindung zum Kondom vorsichtig trennen, ohne
die offenen Enden der Anschliisse zu beriihren.

Entsorgen
Vor dem Entsorgen leeren. Den Urinbeutel im Restmiill entsorgen.

Katalognummer ® Nicht zur Wiederverwendung
T Trocken aufbewahren -
[P2n] Pharmazentralnummer
[ Stiickzahl Drug tariff (Arzneimittelkatalog
/\/\+<\ Vor Sonnenlicht des britischen NHS)
20 "
0 geschiitzt aufbewahren Lpp Liste der Produkte und Dienstleistungen
[cH [Rer]  Schweizer Bevollmichtigter Bei beschadigter Verpackung
nicht verwenden
Chargennummer

Herstelldatum

=

Gebrauchsanweisung beachten
Hersteller

L@

m
g

CE-Kennzeichnung Medizinprodukt

Verwendbar bis (Jahr-Monat-Tag) Importeur

&

Die Manfred Sauer GmbH {ibernimmt keine Verantwortung fiir Schdden oder Verletzungen, die sich
aus unsachgemaRer Handhabung entgegen dieser Gebrauchsanweisung oder der Nichtanwendung
der hygienischen Richtlinien ergeben kdnnen.

Bei Fragen oder Problemen wenden Sie sich bitte an medizinisches Fachpersonal oder an unsere
Kundenberater: MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100



4 English

Instructions for use - non-sterile SAUER urine bag

Details of the device's trade name and performance characteristics can be found
on the label. Functional bags can be used as leg and/or night bags; bendi, leg, sport,
discreet and rectangular bags are designed for use as leg bags. For single use only.
We recommend our leg straps (REF 57.44, 57.48, 57.49) (accessories) for attaching
the bags to the leg and our retaining straps (REF 57.38 and 57.39) for securing the
inlet tubes to reduce the risk of the tube twisting or pulling on the drainage system.

Intended use and indications
Urine collection bags serve to collect the urine of persons with a urine drainage
system.

Contraindications

Given the increased risk of infection and/or other complications, non-sterile bags
must not be connected to an invasive indwelling urine drainage system (e.g. trans-
urethral indwelling catheter, suprapubic catheter, etc.).

Risks and warnings

Urine bags must not be attached to the leg in the case of peripheral circulatory
disorders, diabetic foot syndrome, open leg etc.

Incorrect use can lead to complications. Urinary retention, e.g. due to a kink in the
urine drainage system, can lead to life-threatening urosepsis/autonomic dysreflexia.
Inthis case, contact a doctor immediately; this also appliesin the event of infections
or persistent urine retention.

If serious incidents occur when using SAUER urine collection bags, these must be
reported to the manufacturer and competent authority of the country in which
the user resides.

Precautions during use

- To ensure problem-free urine drainage, attach the leg or night bag below the
bladder and avoid kinking or twisting of the inlet tube. With leg bags, straps
should be secured under the bag.
To ensure adequate circulation, do not over-tighten the leg bag straps and
check the area under the straps regularly for skin changes, line with a soft pad
if necessary.
Replace belt if there are signs of wear and tear.

Leg bag instructions for use
The leg bag can be worn on
either the left- or right-hand
side. The right leg is recom-
mended for leg bags with a
white swing tap and the left
leg for leg bags with a yellow
swing tap in order to avoid ac-
cidental opening due to the tap

wing resting on the side of the
|eg. To secure the bag tothe |eg Use scissors to cut the inlet tube to the desired length (left:

. " angled cut with a hard tube, right: straight cut with a soft tube).
thread a leg strap provided for

this purpose through two eye-

lets on the bag. Fasten the strap

lying flat between the bag and leg. Depending on the bag
volume, use a second strap [4, 5]. Cut the inlet tube of the
bendibag at an angle to suit the wearer's height in order
to make it easier to push on the sheath tube [1]. Moisten if

necessary. Straight cut if theinlet tube is connected toan C%
adaptor [2]. To connect the leg bag to a urinary sheath, y

push the end of the tube or adapter of the bag into the
connecting tube of the sheath [3]. Ensure it is securely in
place [4][5][6]. I necessary, secure the inlet tube using a retaining strap [6].

[l [21




Bendi bag: Multiple eyelets Sport/paediatric, discreet bag: Attachmenttothe Leg/rectangular/func-
allow the bag to be attached thigh (inside or outside) or inside the trouser leg tional bag: Attachment
at the knee. without fixation. to the thigh or lower

leg.

Night bag instructions for use
After removing fromthe (7]
packaging, roll out the

inlet tube as shown to ™~
smoothit down[7]. Then

hang the bag on the bed

frame or on a separate

stand using a bed holder [8]. Finally, remove the protective cap from the adaptor and
push thisinto the funnel of the indwelling urine drainage system without touching it.

Connecting a leg or night bag

A night bag can be connected to a leg bag for increased volume at night. For this, a
connecting tube is pushed onto the outlet tap of the leg bag and connected to the
night bag using an adaptor. In this case, the leg bag seal remains open.

Removal and changing

Toempty the bag, open the outlet tap and drain the urineinto a toilet or other suitable
container. Then close the tap again. To change a bag, carefully disconnect from the
indwelling urine drainage system without touching the open ends of the connections.

Disposal
Empty before disposal. Dispose of the urine bag in the residual waste.

Catalog number Not for reuse

Store in a dry place X
Pharmaceutical central no.

Quantity

o

FEL@HEI®

Drug Tariff
Keep away from sunlight
List of products and services
Swiss authorised representative
Do not use if package is damaged
Batch number

Observe instructions for use Date of manufacture

CE marked medical device Manufacturer

Use by (year-month-day) Importer

MANFRED SAUER GmbH does not accept responsibility for damages or injuries that may result from
improper handling contrary to theseinstructions for use or from neglecting the hygiene guidelines.

Should you have any questions or problems, please turn to a medical professional or to our cus-
tomer adviser: MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15- 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100



6 Francais

Notice d'utilisation - Poches urinaires non stériles SAUER
La dénomination commerciale et les caractéristiques du produit se trouvent sur I'éti-
quette. Les poches fonctionnelles peuvent étre utilisées comme poche de jambe et/ou
comme poche de lit : les poches de fauteuil roulant, les poches pour personnes valides,
les poches sport, les poches discrétes et les poches rectangulaires sont prévues pour
étre utilisées comme poche de jambe. Produit destiné a un usage unique. Pour la fixa-
tion des poches sur la jambe, nous recommandons comme accessoires nos sangles de
jambe (REF 57.44, 57.48, 57.49) et pour la fixation des tuyaux d'arrivée, afin de réduire
le risque de torsion du tuyau ou de traction sur le systéme d'évacuation, nos sangles
de maintien (REF 57.38 et 57.39).

Utilisation prévue et indications
Les poches de recueil urinaire sont destinées a collecter I'urine des personnes dotées
d'un dispositif d’évacuation d'urine.

Contre-indications

En raison d'un risque accru d'infection et/ou d'autres complications, les poches non
stériles ne doivent pas étre raccordées a un dispositif d'évacuation d'urine permanent
invasif (p. ex. sonde permanente transurétrale, sonde suprapubienne, etc.).

Risques et mesures de précaution

Les poches urinaires ne doivent pas étre posées sur lajambe en cas de troubles de la
circulation périphériques, de syndrome du pied diabétique, d‘ulcére de lajambe, etc.
Toute utilisation non conforme a l‘utilisation prévue est susceptible d‘entrainer des
complications. L'accumulation de I‘'urine, due par exemple au coudage du dispositif
d‘évacuation de |'urine, peut entrainer un urosepsis/une dysréflexie autonome poten-
tiellement mortels. Si cela se produit, consultez immédiatement un médecin, ainsi que
dans toute situation d‘infection et d‘accumulation d‘urine persistante.

Toutincident grave survenant lors de I'utilisation de poches de recueil urinaire SAUER
devra étre signalé au fabricant et aux autorités compétentes du pays dans lequel
I'utilisateur est domicilié.

Mesures de précaution lors de l‘utilisation
Afin de garantir la bonne évacuation de I'urine, poser la poche de jambe/poche de
lit en dessous du niveau de la vessie et éviter de couder ou de torsader le flexible
d‘entrée. Pour les poches de jambe, placer des sangles sous la poche.
Afin de garantir une circulation sanguine suffisante, ne pas trop serrer les sangles
delapoche dejambe et vérifier régulierement que la peau située sous les sangles ne
présente pas d‘altérations, en insérant éventuellement une protection en matiére
souple sous les sangles.
Remplacer les sangles si elles présentent des signes d'usure.

Remarques concernant l‘utilisation des poches de jambe
La poche de jambe peut étre i 121
portée du coté droit ou du coté
gauche. Il est recommandé de
porter les poches de jambe a ro-
binet pivotant blanc sur la jambe
droite et les poches de jambe a
robinet pivotant jaune sur la
jambe gauche, afin d'éviter une
ouverture accidentelle lorsque
I'ailette du robinet repose sur le  Raccourcir leflexible a lalongueur souhaitée a 'aide de ciseaux
coté de Iajambe. Pour fixer la po- (gagche :coupe en.biais pour un flexible rigide, droite : coupe
e droite pour un flexible souple).
chealajambe, enfilez une sangle
de jambe prévue a cet effet a travers deux ceillets de chaque
poche. Fermez la ceinture, en la plagant entre la poche et la
jambe. Utilisez une deuxiéme sangle en fonction du volume

de la poche [4, 5]. Raccourcir le flexible d’entrée de la poche
o Cé%

[3]

de fauteuil roulant en fonction de la taille de I'utilisateur en
pratiquant une coupe en biais [1], afin de faciliter I'insertion
du flexible de I'étui pénien. Humidifier si nécessaire. Prati-
quer une coupe droite si le flexible d'entrée est relié a un
adaptateur [2]. Pour relier la poche de jambe a un étui pénien




urinaire, enfoncer I'extrémité du flexible ou I'adaptateur de la poche dans I'embout du
flexible de I'étui pénien [3]. Vérifier que le raccordement est solide [4][5][6]. Sinécessaire,
fixez le tuyau d'arrivée a I'aide d’une sangle de maintien [6].

Poches de fauteuil roulant :  Poches sport/poches pour enfant, poches discré-  Poche pour personnes
Plusieurs ceillets permettent  tes : Fixation sur la cuisse (du coté extérieur ou  valides/poche rectan-
une fixation individuelle sur intérieur) oupose dans le pantalon sans fixation. ~ gulaire/poche foncti-
le genou. onnelle: Fixationsurla

cuisse ou sur le mollet.

Remarques concernant l‘utilisation des poches de lit
Détendre le flexible ([

apres l'avoir retiré de

I'emballage, afin de le ™~
lisser, conformément

a l'illustration [7]. Sus-

pendre ensuite lapoche

a laide d‘une fixation

sur le cadre du lit ou sur un support séparé [8]. Retirer ensuite le capuchon de protec-
tion de I'adaptateur du flexible et enfoncer ce dernier sans le toucher dans I‘entonnoir
du dispositif d‘évacuation d‘urine permanent.

Raccordement poche de jambe et poche de nuit lit

Afin d’augmenter la capacité de recueil pendant la nuit, il est possible de raccorder une
poche de lit sur la poche de jambe. Pour cela, enfoncer un flexible de raccordement sur
le robinet de sortie de la poche de jambe et le relier a I'adaptateur de la poche de lit.
Dans ce cas, la fermeture de la poche de jambe reste ouverte.

Vidange et remplacement

Pour vider la poche, ouvrir le robinet de sortie et laisser s‘écouler l‘'urine dans les
toilettes ou dans un récipient approprié. Refermer ensuite le robinet.

Pour remplacer une poche, détacher précautionneusement la fixation du dispositif
d‘évacuation d‘urine permanent, sans toucher les extrémités ouvertes des raccords.
Elimination

Vider I'urine avant I'élimination. Jeter la poche urinaire avec les ordures ménageres.

Numéro de catalogue —_—
Ne pas réutiliser

Conserver au sec Code identifiant de présentation

Quantite Prix du médicament (NHS)

S

FELOFHEE®

Tenir al'abride la

lumiére du soleil Liste des produits et prestations

Représentant autorisé suisse Ne pas utiliser st I'emballage
est endommagé

Numéro de lot

Date de fabrication

Respecter la notice d'utilisation

Fabricant

Dispositif médical marqué CE

Date de péremption (année-mois-jour) Importateur

MANFRED SAUER GmbH n'assume aucune responsabilité en cas de dommages ou de blessures dus a la
manipulation non conforme a la présente notice d'utilisation ouaunon-respect des directives d’hygiene.

Si vous avez des questions ou des problémes, veuillez vous adresser a des professionnels de la santé
ou a notre service clientéle: MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany -
+49 6226 960100



8 Italiano

Istruzioni per l'uso - Sacca non sterile per drenaggio
urinario SAUER

Ilnome commerciale e le caratteristiche del prodotto possono essere letti sull'etichetta.
Le sacche funzionali possono essere utilizzate come sacche da gamba e/o da letto; le
sacche da ginocchio, per camminare, sportive, ad alta discrezione e rettangolari sono
destinate a essere utilizzate come sacche da gamba. Utilizzo monouso. Per fissare le
sacche alla gamba raccomandiamo di utilizzare come accessorio le nostre apposite
cinghie (REF 57.44, 57.48, 57.49) e per fissare i tubicini di ingresso, al fine di ridurre al
minimo il rischio che il tubicino si attorcigli o tiri sul sistema di drenaggio, le nostre
cinghie di tenuta (REF 57.38 e 57.39)

Scopo e indicazioni
Le sacche per il dreanaggio urinario consentono di raccogliere 'urina di persone con
sistema di dreanaggio dell‘urina.

Controindicazioni

Le sacche non sterili, a causa dell'aumentato rischio diinfezioni e/o dialtre complicazioni,
non possono essere collegate a sistemi invasivi di dreanaggio permanente dell'urina
(ad es. in presenza di catetere permanente transuretrale, catetere sovrapubico ecc.).

Rischi e avvertenze

Le sacche sterili per drenaggio urinario non possono essere fissate sulla gamba
in presenza di cattiva circolazione periferica, piede diabetico, gamba piagata ecc.
Un utilizzo improprio puo far insorgere complicanze. Il verificarsi di un blocco urinario,
dovuto ad es. al piegamento del drenaggio, puo determinare I'insorgere di sepsi urinaria/
disreflessia autonomica con pericolo di vita. In questi casi, come anche in presenza di
infezioni o blocchi urinariduraturi, é necessario consultare immediatamente un medico.
Se si verificano incidenti gravi durante I'uso della sacca per drenaggio urinario SAUER,
questi devono essere segnalatial produttore e all'autorita competente del Paese in cui
si trova I'utilizzatore.

Precauzioni in caso di utilizzo
Per assicurare un drenaggio urinario privo di difficolta é necessario attaccare la
sacca da gamba/da letto sotto il livello della vescica ed evitare che il tubicino del
catetere sipieghi o si storca. Nelle sacche da gamba la cinghia deve essere inserita
sotto la sacca.
La cinghia, per garantire un‘adeguata circolazione del sangue, non deve essere
allacciata in modo stretto; verificare regolarmente lo stato della cute sotto la
cinghia, interponendo eventualmente un cuscinetto.
In caso di segni di usura, sostituire le cinghie.

Istruzioni sull‘utilizzo della sacca da gamba

La sacca da gamba puo essere indossata a destra o a sinistra. Si consiglia, in presenza
di sacche da gamba con valvola
a saracinesca bianca, di utiliz- |[1] 12
zare la gamba destra, mentre in
presenza di valvola gialla quella
sinistra; questo per evitarne l'in-
volontariaaperturaappoggiando
I'aletta del rubinetto sul lato della
gamba. Per fissare la sacca alla
gamba, infilare un'apposita cing-

hia attraverso due occhielli sulla
Tagliare il tubicino per quanto necessario con una forbice (si-

sacca. Chiudere la cinghia tra la nistra: taglio diagonale con tubicino duro, destra: taglio diritto
sacca e la gamba. A seconda del ¢, tybicino morbido).

volume della sacca, utilizzare una

seconda cinghia [4, 5]. Accorciare con taglio diagonale il
tubicino del catetere della sacca da ginocchio in base alla
corporatura per semplificare lo spostamento del tubicino
del condom[1]. Se necessario inumidire. Il taglio dovra essere
diritto se il tubicino da inserire viene collegato con un adat-
tatore [2]. Per collegare la sacca da gamba con un condom
urinale, spingere I'estremita del tubicino o I'adattatore della

[3]




sacca nell‘attacco del tubicino del condom [3]. Controllare che il collegamento sia stabile
[41[5][61. Se necessario, fissare il tubicino di ingresso con una cinghia di tenuta [6].

Sacca da ginocchio: i diffe-  Saccasportiva/per bambini,adaltadiscrezione: ~Sacche per camminare/
renti occhielli consentono un  Fissaggio sulla coscia (lato esterno o interno) o rettangolare/funziona-
fissaggio al ginocchio perso-  nei pantaloni. le: fissaggio sulla coscia
nalizzato. o sulla gamba.

Istruzioni sull‘utilizzo della sacca da letto
Una volta tolto dall‘im- 7 i8]
ballaggio, distendere il

tubicino come indicato ~
[7]. Appendere quindi la

sacca sul telaio del letto

Su un supporto oppure

utilizzare un altro soste-

gno [8]. Togliere quindi il cappuccio protettivo dell‘adattatore del tubicino e spingerlo
senza toccarlo nell'imbuto del drenaggio.

Collegamento sacca da gamba e da letto
Per aumentare la capienza durante la notte, la sacca da gamba e quella da letto possono
essere collegate. A tal fine potra essere utilizzato un raccordo tubolare sul rubinetto
della sacca da gamba collegandolo con 'adattatore della sacca da letto. Il tappo della
sacca da gamba, in questo caso, rimarra aperto.

Svuotamento e sostituzione

Per rimuove il contenuto della sacca, aprire il rubinetto e svuotare l'urina nel WC o
inun contenitore adatto. Quindi chiudere nuovamente il rubinetto. Per sostituirela
sacca, staccare con attenzione il collegamento con il drenaggio permanente senza
toccare le estremita aperte dei collegamenti.

Smaltimento
Svuotare prima di smaltire. Smaltire la sacca con i rifiuti non riciclabili.

Numero di catalogo

Non sterilizzare nuovamente

Conservare in luogo asciutto Codice numerico farmaceutico centrale

Numero di pezzi

Drug tariff ( sanitario nazionale

o

>/‘+’/\ Conservare in luogo asciutto - britannico)
2N ) e

- Elenco dei prodotti e servizi
[ cH [ReP] Rappresentante autorizzato svizzero @ Non utilizzare in caso

i confezi .
Numero del lotto di confezione danneggiata
. . dl Data di produzione
I:E:I Osservare le istruzioni per I'uso
c E Marcatura CE del prodotto medico “ Produttore
MD
g Utilizzabile fino (anno-mese-giorno) @ Importatore

MANFRED SAUER GmbH non si assume alcuna responsabilita per danni o lesioni che possono derivare
da una manipolazione impropria contraria alle presenti istruzioni per I'uso o dalla mancata applica-
zione delle linee guida igieniche.

In caso di domande o problemi, contattare il medico o il rappresentante dell'assistenza clienti:
MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Gebruiksaanwijzing -
Niet-steriele urineopvangzakken SAUER

De handelsnaam en eigenschappen van het product zijn terug te vinden op het etiket.
Functional Bags kunnen worden gebruikt als been- en/of nachtzakken; Bendi Bags,
urinezakken voor lopende gebruikers, Sport Bags, Discreet Bags en rechthoekige uri-
nebeenzakken zijn bedoeld voor gebruik als beenzak. Bedoeld voor eenmalig gebruik.
We adviseren onze beenriemen (REF 57.44, 57.48, 57.49) als accessoires om de zakken
aan het been te bevestigen en onze bevestigingsriemen (REF 57.38 en 57.39) om de
toevoerslangen vast te zetten. Hiermee vermindert u het risico dat de slang verdraait
of aan het drainagesysteem trekt.

Beoogd gebruik en indicaties
Urineopvangzakken worden gebruikt om urine op te vangen van mensen
met een urineafvoer.

Contra-indicaties

Vanwege het verhoogde risico vaninfectie en/of andere complicaties mogen niet-steriele
zakken niet worden aangesloten op een invasieve urineafleiding (bijv. transurethrale
katheter, suprapubische katheter enz.).

Risico’s en waarschuwingen

Urinezakken mogen niet aan het been worden vastgemaakt bij perifere doorbloe-
dingsstoornissen, diabetisch voetsyndroom, open been enz.

Onjuist gebruik kan tot complicaties leiden. Stagnatie van urine, bijvoorbeeld door een
geknikte urinedrain, kan leiden tot levensbedreigende urosepsis/autonome dysreflexie.
In dat geval dient direct een arts te worden geraadpleegd, ook bij infecties en aanhou-
dende urinestuwing. Indien zich ernstige incidenten voordoen bij het gebruik van de
urineopvangzakken SAUER moeten deze aan de fabrikant en de bevoegde autoriteiten
van het land van de gebruiker worden gerapporteerd.

Voorzorgsmaatregelen bij gebruik
Voor een probleemloze urineafvoer moet de been-/nachtzak onder het niveau
van de blaas worden bevestigd en het knikken en verdraaien van de toevoerslang
moet worden voorkomen. Voer fixatiebanden onder de zak door.
Voor voldoende bloedcirculatie mogen de banden van het beenzakje niet te strak
worden aangetrokken en moet de huid onder de banden regelmatig worden
gecontroleerd op veranderingen. Plaats indien nodig een zacht kussentje.
De band bij tekenen van slijtage vervangen.

Gebruiksaanwijzing i 21
beenzak

Beenzakken kunnen zowel rechts
als links worden gedragen.
Voor beenzakken met een witte
zwenkkraan wordt het rechter-
been aanbevolen, en voor been-
zakken met een gele zwenkkraan
wordt het linkerbeen aanbevolen
om onbedoeld openen te voor- Gebruik een schaar'om de slang op de gewenste lengte in te
komen doordat de vleugel van korten (links: schuine snede voor een harde slang, rechts:

N . rechte snede voor een zachte slang).

het kraantje op de zijkant van

het been rust. Om de zak aan het been vast te maken, rijgt u
een hiervoor bestemde beenriem door de twee oogjes op de
zak. Sluit de riem, die zich tussen de zak en het been bevindt.
Gebruik, afhankelijk van het zakvolume, een tweede riem [4,
5]. Kort de toevoerslang van de Bendi Bag op basis van de
lichaamsgrootte in door een diagonale snede te maken om 3

[3]

de aansluiting op de katheterslang te vergemakkelijken [1]. :
Maak de slang desnoods vochtig. Rechte snede wanneer de
toevoerslang wordt aangesloten op een adapter [2]. Om de
beenzak aan een urinekatheter te bevestigen, schuift u het slanguiteinde of de adapter




van de zak in de slangaansluiting van de katheter [3]. Controleer of het goed vast zit [4]
[51[6]. Zet, indien nodig, de toevoerslang vast met een bevestigingsriem [6].

Bendi Bag: Meerdere ogen Sport/Child Bag, Discreet Bag: Bevestiging aan Urinezakken voor

makenindividuele bevestiging het dijbeen (buiten- of binnenkant) of liggend in  lopende gebruikers/

aan de knie mogelijk. de broek zonder bevestiging. rechthoekige beenzak-
ken/Functional Bags:
Bevestiging aan het
boven- of onderbeen.

Gebruiksaanwijzing nachtzak
Nadat u de slang uit de [[7]
verpakking heeft gehaald,

strijkt u deze glad zoals ™
afgebeeld [7]. Hang de zak

vervolgens met een bed-

haak aanhetbedofaaneen

aparte standaard|8]. Verwijder vervolgens de beschermkap van de adapter van de slang
en schuif deze in de trechter van de permanente urineafvoer zonder deze aan te raken.

Verbinding van been- en nachtzakken

Voor een groter opvangvolume in de nacht kunnen de nacht- en beenzak worden ge-
combineerd. Hiervoor wordt een koppelingsslang op het aftapkraantje van de beenzak
geschoven en aangesloten op de adapter van de nachtzak. In dit geval blijft de sluiting
van de beenzak open.

Legen en verschonen

Om de zak te legen, opent u het kraantje en laat u de urine in het toilet of een geschikte
container lopen. Draai vervolgens het kraantje weer dicht. Om een zak te verwisselen,
koppelt u voorzichtig de verbinding met de permanente urineafvoer los zonder de open
uiteinden van de verbindingen aan te raken.

Weggooien
Leeg de zak voor u hem weggooit. Gooi de urinezak weg bij het gewone afval.

Catalogusnummer ® Ongeschikt voor hergebruik
T' Droog bewaren
¢ Farmaceutisch centraal nummer
Quantity Drug Tariff (Britse NHS)
S Beschermen tegen zonlicht
2&? 8 Lijst van producten en diensten
[cHreP]  guitserse gemachtigde @ Seemm? product g"fff:'s de
Lot Lotnummer
dl Productiedatum
Ijzl Gebruiksaanwijzing naleven
N Fabrikant
c € WD CE-markering medisch hulpmiddel
g EXP (jaar-maand-dag) % Importeur

MANFRED SAUER GmbH is niet aansprakelijk voor schade of letsel voortvloeiend uit onjuist gebruik
dat in strijd is met deze gebruiksaanwijzingen of door het niet toepassen van de hygiénerichtlijnen.

Neem bij vragen of problemen alstublieft contact op met uw medische behandelaar of onze klan-
tenserivce: MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Bruksanvisning - Osteril SAUER-urinpase

Produktens varumarke och kvalitet anges pa etiketten. Funktionspasen
kan anvdndas som ben- eller sdngpase. Pasen fér rullstolsbundna eller
gaende, sportpasen samt diskret och rektanguldr pase ar avsedda att
anvandas som benpase. Avsedd for engangsbruk. Vi rekommenderar
vara benremmar (REF 57.44, 57.48, 57.49) som tillbehor for att fasta
pasen pa benet och vara fastremmar (REF 57.38 och 57.39) for att sékra
inloppsslangarna och minimerarisken for att slangen vrider sig eller drar
i draneringssystemet.

Anvandningsomrade och indikationer
Urinuppsamlingspasar anvénds fér att samla upp urin fran personer som
anvéander urinavledning.

Kontraindikation

Pa grund av férhdjd infektionsrisk och/eller andra komplikationer far osterila
uppsamlingspasar inte kopplas till en invasiv, permanent urinavledning (t.ex. tran-
suretral kvarkateter, suprapubisk kateter etc.).

Risico’s en waarschuwingen

Urinpasar far inte fastas pa benet om det foreligger cirkulationsstorningar i benen,
diabetiskt fotsyndrom, fot- eller bensar etc.

Felaktig anvandning kan leda till komplikationer. Urinstasis, t.ex. pa grund av en
vikt urinavledningsslang, kan leda till livshotande urosepsis/autonom dysreflexi.
| dessa fall maste lakare omedelbart uppsokas, likasa om det uppstar infektion
eller langvarig urinstas. Skulle det uppsta allvarliga incidenter vid anvandning av
SAUER urinuppsamlingspasar, maste dessa anmalas till tillverkaren samt till behérig
myndighet i det land dar anvéndaren &r bosatt.

For5|kt|ghetsatgarder vid anvédndning
For att kunna sékerstalla en problemfri urinavledning till ben- eller séngpésen
bor den placeras lagre dn urinblasan samtidigt som anslutningsslangeninte far
vridas eller vikas. For benpasen placeras fastremmen under pasen.
For att sakerstalla tillracklig blodcirkulation far benpasens rem inte dras at
for hart samtidigt som omradet under remmen regelbundet bdr kontrolleras
sd att inga hudférandringar uppstar - remmens insida bér i s fall fodras med
ett mjukt material.
Byt ut bélten vid tecken pd slitage

Bruksanvisning for benpase [[1] 121
Benpasen kan fastas pa hoger
eller vénster ben. Benpasar med
vit vridkran passar bast for ho-
ger ben medan benpasar med
gul vridkran passar bast for
vénster ben, eftersom man da
undviker att kranens vred oav-
S|kt“gt oppnas da den |Igg€;l‘ an Klipp med sax av slangen till 6nskad ldngd (vénster: ett snett
mot benet. For att fasta pasen snitt forenhard slang, héger: ett rakt snitt fér en mjuk slang).
pa benet, trd en benrem som

ar avsedd for detta dndamal, 3]

genom tva Gglor pa pasen. Stang remmen mellan pasen

utloppsslang. Fuktaisa fall slangen innan den ansluts. Om

inloppsslangen ska anslutas med hjalp av en adapter klipps

denistéllet med ett rakt snitt[2]. Anslut benpasen till en urindroppssamlare genom
att trycka in pasens slangande eller adapter i urindroppssamlarens slanganslutning

och benet. Beroende pa pasens volym kan du anvinda en
andra rem [4, 5]. Inloppsslangen for pasen for rullstols-

131. Kontrollera att adaptern/slangen sitter ordentligt fast [41(5](6]. Sakra vid behov
inloppsslangen med en fastrem [6].

sa att den lattare kan anslutas till urindroppssamlarens

bundna kan klippas till limplig lingd med ett snett snitt [1], 3




Pase for rullstolsbundna: Ett ~ Sportpdse, barnpase, diskret pase: Fasts mot Pase for gdende/rek-
flertal fastoglor mojliggoratt  larets ut- eller insida eller 1aggs st ibyxorna. ~ tanguldr pase/funk-
pasen fasts vid knat. tionspase: Fésts vid

laret eller underbenet.

Bruksanvisning for singpase
Strack och rata ut (3

slangen efter att den

tagits ut ur forpack- ~
ningen [7]. Hang sedan

pasen pa sangstommen

med hjalp av en sénghal-

lare eller i en sérskild golvstalining [8]. Avldgsna sedan slangadapterns skyddshdlje
och skjut fast den i urinavledningsslangens tratt utan att vidrora sjdlva adaptern.

Sammankoppling av ben- och séngpase

For storre uppsamlingsvolym nattetid kan benpasen kopplas vidare till en sangpase.
Det gors med hjélp av en kopplingsslang som skjuts fast pa benpasens utloppskran
och sedan ansluts till singpasens adapter. | detta fall behalls benpasens kran i
Oppet lage.

Tomning och byte

N&r pasen ska témmas dppnar man utloppskranen och later urinen rinna ut i toa-
letten eller i lampligt kérl. Sténg sedan kranen igen.

Nér pasen ska bytas lossar man forsiktigt urinavledningsslangens anslutning utan
att vidréra anslutningarnas dppna dndar.

Avfallshantering
Tém pasen innan den avfallshanteras. Avfallshantera pasen som restavfall.

Katalognummer Endast for engangsbruk

Forvaras torrt

PZN-nummer
Antal
. X Drug Tariff (ersattningsbelopp fran
Skyddas mot direkt solljus brittiska NHS)
Schweizisk auktoriserad representant L= Lista 6ver produkter och tjanster

Batchnummer Anvand inte om forpackningen ar skadad

Folj bruksanvisningen Tillverkningsdatum
CE-mérkning for

medicinteknisk produkt Tillverkare

Anvénds fore (ar-manad-dag)

FEL®H HI ®

Importdr

MANFRED SAUER GmbH ansvarar inte for eventuella skador som beror pa felaktig anvandning ej i
enlighet med denna bruksanvisning eller underlatenhet att f6lja de hygieniska riktlinjerna.

Om du har fragor eller problem, vénligen kontakta din vardgivare eller vira produktspecialister:
MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Brugsanvisning - Ikke-sterile SAUER-urinposer

Produktets handelsnavn og egenskaber er angivet pa etiketten. Funkti-
onsposer kan bruges som ben- og/eller sengeposer. Rullestole-, ga- og
sportsposer og diskrete og rektangulare poser er beregnet til brug
som benposer. Egnet til engangsbrug. Vi anbefaler vores benstropper
(REF 57.44, 57.48, 57.49) som tilbehar til at fastgare poserne til benet og
vores fastholdelsesstropper (REF 57.38 og 57.39) til at fastgere indlgbs-
slangerne for at minimere risikoen for, at slangen vrider sig eller traekker
i drensystemet.

Formal og indikationer
Urinopsamlingsposer anvendes tilindsamling af urin hos personer med urinderivat.

Kontraindikation

Pa grund af get risiko for infektion og/eller andre komplikationer ma ikke-sterile
poser ikke forbindes med en invasiv urinvarighedsudladning (f.eks. transurethral
permanent kateter, suprapubic kateter osv.).

Risici og advarsler

Urinposerne bar ikke anbringes pa benet, hvis der er tale om perifer kredslgbsfor-
styrrelse, diabetisk fodsyndrom, abent ben osv.

Forkert brug kan fore til komplikationer. En urinstagnation, der er forarsaget for
eksempel af en knakket urindraning, kan fare til livstruende urosepsis/autonom
dysrefleksi. | sa fald skal en laege straks konsulteres, ogsa i tilflde af infektioner
og vedvarende urinbelastning. I tilfeelde af alvorlige forhold ved anvendelse af "SAU-
ER"-urinopsamlingsposer skal disse indberettes til fabrikanten og den kompetente
myndighed i det land, hvor brugeren er etableret.

Forholdsregler ved brug
For at sikre problemfri urindraening skal ben-/sengeposen fastggres under
bleeren, og der skal undgas at knaekke og vride indlgbsslangen. Ved brug af
benpose skal stropperne fgres under posen.
For at sikre tilstraekkelig blodcirkulation ma stropperne pa benposen ikke stram-
mes for meget, og omradet under stropperne skal kontrolleres regelmassigt
for hudforandringer, om ngdvendigt med indsattelse af et blgdt underlag.
Udskift remmene, nar de viser tegn pa slitage.

Brugsanvisning benpose 1] 121
Benposen kan bares til hgjre
eller venstre. Til benposer med
hvid svinghane anbefales det
hgjre ben og til venstre ben
benposer med gul svinghane
for at undga utilsigtet abning
ved anmodning fra hanevingen

pa bens[den. For at faStgme Afkort slangen til den gnskede l@ngde med en saks (venstre:
posen til benet trakkes en  skratstillet snit til den hirde slange, hajre: lige snit til den
benstrop, der er beregnet til  bledeslange).

dette formal, gennem to gjer B3]

nar denindledende slange er tilsluttet en adapter [2]. For

at forbinde benposen til et urinalkondom skal du skubbe
enden af rgret eller posens adapter ind i kondomets rerbund [3]. Veer opmarksom

pa posen. Luk baltet mellem
posen og benet. Brug et ekstra belte afhangigt af po-

pa sikker placering [4][5](6]. Fastgar om ngdvendigt indlgbsslangen med en fasthol-
delsesstrop [6].

sens volumen [4, 5]. Afkort indlgbsslangen i henhold til
rullestolsposen med et skrat snit [1] for at lette trykket
pa kondomroret. Fugt, hvis det er nedvendigt. Lige snit, %




Rullestolspose: Flere sngre-  Poser til sport/bgrn, diskrete poser: Fastgerelse Gépose/rektangulaer

huller muligger individuel tillaret (udvendigt eller indvendigt) eller liggende pose/funktionspose:

fastgerelse til knaet. i bukserne uden fastgorelse. Tilknytning til det gvre
eller nedre ben.

Brugsanvisning sengepose

Legsn slangen for udjeev- [[7]

ning efter fiernelse fra

emballagen, som vist [7]. ~
Hang derefter posen

med en sengeholder pa
sengerammen eller pa

et separat stativ [8]. Fjern derefter beskyttelseshatten fra slangens adapter, og
skub den uden bergring ind i tragten af den permanente urinudledning.

Tilslutning ben- og sengeposer

For en gget kapacitet om natten kan senge- og benposer tilsluttes. Til dette formal
skubbes en koblingsslange pa udlgbsventilen pa benposen og tilsluttes sengeposens
adapter. | sa fald forbliver lukningen af benposen aben.

Temning og udskiftning

For at temme posen skal du dbne udlgbshanen og lade urinen Igbe udi toilettet eller
en egnet beholder. Luk derefter hanen igen.

Hvis du vil skifte posen, skal du forsigtigt afbryde forbindelsen til den permanente
urinudladning uden at rore ved stikkets abne ender.

Bortskaffelse
Tem for bortskaffelse. Smid urinposen ud med det resterende affald.

Katalognummer Ma ikke genanvendes

Skal opbevares tert . .
P Nummer pa farmaceutisk central

#0

Antal
Medicintarif (Katalog brittiske NHS)

o

.)/>>,/
FELOHEN®

"

Beskyttes mod sollys Liste over produkter og tjenester

Ma ikke anvendes i tilflde af beskadiget
emballage
Batchnummer

I:E:I Fglg brugsanvisningen

C E mo  CE-markning medicinsk produkt

m Autoriseret for Schweiz

Fremstillingsdato

Producent

g Holdbar til (ar-maned-dag) Importer

MANFRED SAUER GmbH patager sig intet ansvar for skader eller ulykker, som kan opsta som falge af for-
kerthandteringistrid med denne vejledning eller manglende anvendelse af de hygiejniske retningslinjer.

Safremt du skulle have spgrgsmal eller problemer, kan du henvende dig til det medicinske sundhed-
spersonale eller til vores kunderadgiver: MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach -
Germany - +49 6226 960100
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Kayttoohje - Epasteriilit SAUER-virtsapussit

Tuotteen kauppanimi ja ominaisuudet voi nahda etiketista. Yleispusseja voi kayttaa
reisi- ja/tai vuodevirtsapusseina: pyoratuolipussit, kdvelyyn soveltuvat pussit, ur-
heilupussit, diskreetti- ja suorakaidepussit on tarkoitettu reisipusseiksi. Kertakayt-
toisia. Pussien kiinnittamiseksi jalkaan suosittelemme kayttamaan lisdvarusteena
jalkahihnojamme (VIITE 57.44, 57.48, 57.49) ja tuloletkujen kiinnittamiseksi, letkun
vaantymisriskin tai poistojarjestelmasta vetdytymisen riskin pienentamiseksi kiin-
nityshihnojamme (VIITE 57.38 ja 57.39).

Kayttotarkoitus ja kdyttdaiheet
Virtsankerayspussit on tarkoitettu virtsan keraamiseen henkilGille, joilla virtsa on
ohjattava ulkoiseen poistoon.

Vasta-aihe

Kasvaneen infektioiden ja/tai muiden komplikaatioiden riskin vuoksi epasteriileja
pusseja ei saa kdyttda jatkuvaan virtsan invasiiviseen poisjohtamiseen (esim. tran-
suretraalisen kestokatetrin, suprapubisen katetrin jne. kanssa).

Riskit ja varoitukset

Virtsapusseja ei saa kiinnittda reiteen, jossa on aareisverenkierron hairioita,
diabeettinen jalkasyndrooma, saarihaava tms.

Virheellinen kaytto voi aiheuttaa komplikaatioita. Esim. taittuneesta virtsanpois-
toletkusta johtuva virtsaumpi voi johtaa hengenvaaralliseen virtsaelinperdiseen
verenmyrkytykseen / autonomiseen dysrefleksiaan. Talldin on kddnnyttava valit-
tomasti laakarin puoleen, samoin kuin infektioiden ja jatkuvan virtsaummen yhtey-
dessd. Jos ,SAUER“-virtsankerdyspusseja kdytettdessa esiintyy tilanteita, joilla
on vakavia seurauksia, niistd on ilmoitettava valmistajalle ja kdyttdjan asuinmaan
vastaaville viranomaisille.

Varotoimet kdyt6n yhteydessa

+ Varmista virtsan ongelmaton poisohjaaminen kiinnittamalla reisi-/vuodepussi
rakon alapuolelle ja valta sisdantuloletkun taittumista ja kiertymista. Reisipussia
kdytettdessa hihnat tulee asettaa pussin alle.
Al4 kirista reisipussin hihnoja liian tiukalle riittavén verenkierron varmistami-
seksi. Tarkista hihnojen alle jaava alue saannollisesti ihomuutosten varalta ja
suojaa se tarvittaessa pehmeadlla alustalla.
Vaihda vydt, jos niissa nakyy kulumisen merkkeja.

Reisipussin kdyttoohjeet M 121
Reisipussia voi kayttaa oikealla

tai vasemmalla. Jos reisipussis-

sa on valkoinen kaantoventtiili,

suositellaan kiinnitysta oikeaan Y’

jalkaan, ja jos kddntoventtiili on
keltainen, vasempaan jalkaan.
Kiinnita pussi jalkaan pujotta-
malla tdtd tarkoitusta varten Lyhennd letku saksilla halutun mittaiseksi (vasemmalla: vino

tarkoitettu jalkahihna pussin leikkaus kovassa letkussa, oikealla: suora leikkaus pehmedssa
kahden silmukan lapi. Kiinni- letkussa).

ta pussin ja jalan valissa oleva [3]
hihna. Kayta toista hihnaa pussin tilavuudesta riippuen
[4, 5]. N&in véltetddn venttiilin avautuminen vahingossa
sen siiven hangatessa jalan sivuun. Lyhenna pydratuoli-
o

pussin sisdantuloletku kayttdjan koon mukaan vinolla [1] ) (%
leikkauksella helpottaaksesi tyontamista kondomin letkun 3

paalle. Kostuta tarvittaessa. Suora leikkaus, jos tuloletku
on liitetty sovittimella[2]. Jos reisipussi on tarkoitus liittaa
urinaalikondomiin, tyonna letkun paa tai pussin sovitin kondomin letkuosaan [3].
Varmista, ettd pussi on varmasti paikallaan [4][5](6]. Kiinnita tarvittaessa tuloletku
kiinnityshihnalla [6].




Pyoratuolipussi: Sisdltda Urheilu-/lasten pussi, diskreettipussi: Kiinnite-  Kéveleville tarkoitettu
useita silmukoita, jotkamah-  taan reiteen (ulko- tai sisdpuolelle) tai annetaan  pussi / suorakaidepussi
dollistavat yksildllisen kiinni-  roikkua irrallaan housujen sisalla. / yleispussi: Kiinnitys
tyksen polveen. reiteen tai sddreen.

Vuodepussin kdyttéohjeet

Kun olet ottanut letkun 7,
pakkauksesta, oikaise

se poistamalla jannitys ™
kuvassa ndkyvalld ta-

valla [7]. Ripusta sitten

pussi vuoteen runkoon

kiinnitettyyn vuodetelineeseen tai erilliseen telineeseen [8]. Irrota sitten suojavaippa
letkun sovittimesta ja tyonna se koskettamatta pysyvasti asennetun virtsanpois-
toletkun suppiloon.

Reisi- ja vuodepussien liittiminen

Virtsankeraystilavuuden lisdamiseksi 6isin vuode- ja reisipussi voidaan yhdistaa.
Se tapahtuu tyontamalla liitantaletku reisipussin poistoventtiiliin ja liittamalla se
vuodepussin sovittimeen. Tall6in reisipussin tulppa jaa auki.

Tyhjentdaminen ja vaihtaminen

Tyhjennd pussi avaamalla poistoventtiili ja valuttamalla virtsa WC-istuimeen tai so-
pivaan astiaan. Sulje sen jélkeen venttiili. Jos poistoventtiilid ei ole, leikkaa ylareuna
pois ja tyhjennd virtsa WC-istuimeen.

Voit vaihtaa pussin irrottamalla varovasti litdnnan pysyvasti asennettuun virtsa-
poistoletkuun koskematta liitdntdjen avoimiin pdihin.

Havittiminen
Tyhjennd pussi ennen havittamista. Havita virtsapussi yleisjatteen mukana.

Luettelonumero Lo e
Ei voida kayttaa uudelleen

Sailytettava kuivassa tilassa Laiikekeskuksen numero

Kappalemaara

o

PEL@ I

Drug Tariff (Britannian NHS)

Suojattava auringonvalolta

Swiss authorised representative

Erdnumero
I:E Noudata kayttoohjeita
c € Laakinnallisen

MD' |aitteen CE-merkinta

g Viimeinen kdyttoajankohta
(vuosi-kuukausi-paiva))

Tuote- ja palveluluettelo

Al3 kéytd, jos pakkaus
on vaurioitunut

Valmistuspaiva

Valmistaja

Maahantuoja

MANFRED SAUER GmbH ei vastaa vahingoista tai loukkaantumisista, joita ndiden kdyttdohjeiden
vastaisesta virheellisesta kdytosta tai hygieniamadrdysten noudattamatta jattamisesta voi seurata.

Mikali jokin asia katetroinnissa mietityttdd, kysy tarvittaessa neuvoja ladkariltési tai hoitajalta:
MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100



18 Norsk

Bruksanvisning - usterile Sauer-urinposer

Produktets handelsnavn og ytelsesegenskaper er angitt pa etiketten. De funksjonelle
posene kan brukes som ben- og/eller sengeposer; posene for rullestol, sports-, dis-
kré- og rektangulare poser er ment brukt som benposer. Ment til engangsbruk. Som
tilbehgr for & feste posen til benet anbefaler vi vare benstropper (REF. 57.44, 57.48,
57.49), og for a feste inntaksslangen, minske risikoen for at slangen vrir seg, samt
trekk i det avledende systemet, anbefales vare festestropper (REF. 57.38 og 57.39).

Bruksformal og -indikasjoner
Urinposer er ment til oppsamling av urin for personer med en urindrenasje.

Kontraindikasjoner

Pa grunn av den gkte faren for infeksjon og/eller andre komplikasjoner, ma usterile
poser ikke kobles til en invasiv permanent urindrenasje (f.eks. transuretralt per-
manent kateter, suprapubisk kateter osv.)

Risikoer og advarsler

Urinposer ma ikke plasseres pa benet ved perifer sirkulasjonsinsuffisiens, diabetisk
fotsyndrom, leggsar.

Feilaktig bruk kan fgre til komplikasjoner. Urinretensjon, eksempelvis pga. en bayd
urindrenasje, kan fgre til en livstruende urosepsis / autonom dysrefleksi. | slike
tilfeller ma lege oppsekes syeblikkelig, og det samme gjelder ved infeksjoner og
vedvarende urinretensjon. Dersom det skulle oppsta alvorlige hendelser ved bruken
av «SAUER»-urinposer, s& ma disse meldes til produsenten og ansvarlig nasjonal
myndighet der brukeren bor.

For5|kt|ghetsregler ved bruk
For &sikreen problemfrl urlndrenaSJe ma ben-/sengeposen plasseres nedenfor
blaerenivaet, og det ma unngas at innlgpsslangen bayes eller vris. For benposer
ma stroppene fares under posen.
For a sikre tilstrekkelig blodsirkulasjon, ma stroppene pa benposen ikke stram-
mes for mye og omradet under stroppene ma kontrolleres for hudforandringer
med jevne mellomrom, eventuelt er det ngdvendig a polstre med et mykt under-
lag.
Skift ut stroppene ved tegn pa slitasje.

Instrukser for M 121

bruk av benposer

Posen kan festes pa hgyre el-

ler venstre side. Ved benposer

med hvit svingkran anbefales %

det & baere posen pa det hgyre
benet, og ved benposer med gul
svingkran anbefales det ven-
stre ben'Et' S“k° at det l:mr]gas Forkort slangen til nsket lengde med en saks (venstre: skratt
at kranvingen apnes utilsiktet  snitt for hard slange, hoyre: rett snitt for myk slange).

nar svingkranen legges inntil

siden av benet. Fest posen til

benet ved & fore en benstropp som er beregnet pa dette
formalet gjennom to festegyne pa posen. Lukk stroppen
som er plassert mellom posen og benet. Bruk - avhengig av

posevolumet - eventuelt ytterligere en stropp [4, 5]. Inn- . C%
Igpsslagen til posen for rullestol skal forkortes i samsvar

med brukeres kroppssterrelse med et skratt snitt [1], slik
at det blir lettere & skyve pa uridomslangen. Fukt den om
nedvendig. Bruk et rett snitt dersom innlgpsslangen er forbundet med en adapter
[2]. For & forbinde benposen med et uridom, mé slangeenden eller poseadapteren
skyves inn i slangefestet til uridomet [3]. Serg for at posen er godt festet [4][5][6].
Ved behov festes inntaksslangen med en festestropp [6].




Pose for rullestol: Flere syer ~ Sports-/barneposer, diskré poser: Feste pa 1d-  Benpose / rektangular
gjor det mulig a feste denin-  ret (ut- eller innsiden) eller uten este liggende pose / funksjonell pose:
dividuelt pa kneet. ibuksen. Festes pa laret eller

leggen.

Instrukser for bruk av sengeposer
Slakk slangen for & glat- ol
tedenutetteratdener

tatt ut av emballasjen, -
slik det vises i illustra-

sjonen [7]. Huk deretter

posen fast med en sen-

geholder pa sengeram-

men eller pa et separat stativ [8]. Fjern deretter vernekappen fra slageadapteren
og skyv den inni trakten til urindrenasjen uten a bergre den.

Tilkobling av ben- og sengepose

For & gke volumet for natten kan sengeposer kobles til benposer. Til dette skyves
en koblingsslange pa utlgpskranen til benposen og forbindes med adapteren til
sengeposen. | dette tilfellet holdes lasen til benposen apen.

Temming og bytte

For & temme posen, dpnes utlgpskranen, og urinen far renne ned i toalettet eller i
en egnet beholder. Steng deretter kranen igjen. For a bytte pose ma forbindelsen
til den permanente urindrenasjen tas forsiktig av uten a bergre de apne endene
pa adapterne.

Avfallshandtering
Temmes for avfallshandtering. Urinposen skal kastes i restavfallet.

Katalognummer Ikke til gjenbruk

Skal oppbevares tert Farmasentralnummer

Antall . .
Legemiddeltariff (katalog errefun-

derbare legemidler fra britiske NHS)

o

PELOL IO

Skal oppbevares tort

Pl Liste over produkter og tjenester
Sveitsisk autorisert organ .
Skal ikke brukes dersom

Partinummer emballasjen er skadet

Overhold bruksanvisningen Produksjonsdato
. Produsent
CE-merke for medisinsk produkt
Importer

Utlgpstid (ar-maned-dag)

MANFRED SAUER GmbH patar segintet ansvar for personskade eller annen skade som kan fares tilbake
tilufagmessig handtering som strider mot denne bruksanvisningen eller ved manglende overholdelse
av hygieniske retningslinjer.

Ved sporsmal eller problemer, mé du henvende deg til medisinsk fagpersonell eller til var kun-
deradgiver: MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Notkunarleidbeiningar -
Odaudhreinsadir SAUER bvagpokar

Voruheiti og -eiginleikar eru tilgreindir @ merkimidanum. Nota ma feeranlega poka
sem lzerapoka og/eda rumpoka; hjélastdla-, gongu-, iprotta- og felupokar sem og
ferhyrndir pokar eru atladir til notkunar sem leerapokar. Notist adeins einu sinni.
Vid maelum med pvi ad fotleggsolar okkar (TILV. 57.44, 57.48, 57.49) séu notadar
sem aukabunadur pegar pokinn er festur vid fotlegginn og festiélarnar okkar (TILV.
57.38 0g 57.39) séu notadar vid festingu innrennslissléngunnar, til ad koma i veg fyrir
snuning a sléngunni eda tog i frarennsliskerfid.

Tiletlud notkun og abendingar
pvagpokarnir pjéna peim tilgangi ad safna saman pvagi hja einstaklingum sem eru
med pvaglegg.

Frabendingar

Vegna aukinnar sykingarhattu og/eda annarra vandkvada ma ekki tengja
ddaudhreinsada poka vid varanlegan pvaglegg (s.s. pvaglegg um pvagras, pvagle-
gg ofan klyfta o.s.frv.).

Hazttur og advaranir

Ekki ma festa pvagpoka vid lerid ef fyrir hendi eru blddrasartruflanir i yfir-
bordsadum, sykursykishad fétamein eda opin sar.

Rong medferd getur leitt til fylgikvilla. Pvagteppa, t.d. vegna beygju a pvagutrenns-
lisbunadi, getur leitt til lifshattulegrar pvagsyklasottar/sjalfvirkrarangvidbragda.
Ef um slikt er ad raeda skal tafarlaust leita til leknis og pad sama gildir um sykingar
og vidvarandi pvagteppu.

Komi upp alvarleg tilvik vid notkun SAUER pvagpoka skal tilkynna pau til framleidanda
og vidkomandi embaettis pess lands par sem notandinn er busettur.

Varubarraastafamr vid notkun
Tilad tryggja vandkvaedalaust bvagutrennsll skal koma laera- /rumpokanum fyrir
nedan vid pvagbl6drusvaedid og koma i veg fyrir ad pad komibrot eda sntiningur
a innrennslisslonguna. begar um er ad rada lerapoka skal leida beltin undir
pokann.
Tilad tryggja fullnaegjandi bl6dflaedi skal ekki strekkja of mikid a beltum leerapo-
kans og kanna reglulega mégulegar breytingar a hudinni undir beltunum. Set;jid
mjukt undirlegg undir beltin ef pess er porf.
Ef beltin syna ummerki um slit skal skipta um pau.

Notkunarleidbeiningar fyrir lerapoka
Unnt er ad bera pokann hagra
eda vinstra megin. begar umer
ad reeda lerapoka med hvitum
sveifarkrana er malt med pvi
ad hafa hann vid haegra leerid og

pegar um er ad rada lerapo- '

ka med gulum sveifarkrana er

meelt med pvi ad hafa hann vid

vinstra leerid til ad koma i veg 2 K Vﬁé
fyrir ad kraninn |iggi vio leerid Notid skeeri til ad stytta slonguna i hafilega lengd (vinstra

og opnist fyrir slysni. Til ad fes- megin: skaskurdur pegar um er ad rada harda slongu, hagra
ta pokann vid fétlegginn skal megin: beinn skurdur pegar um er ad rada mjuka slongu).

praeda par til gerda 61 i gegnum tvo kdsa a pokanum. Festid
EA@
]

[l [21

dlina sem liggur a milli pokans og fotleggsins. Allt eftir
pokarummali skal nota adra ol til vidbotar [4, 5]. Styttid
innrennslisslongu hjélastolapokans med skaskurdi (1], i
samrami vid likamslengd til ad audvelda asetningu pvag-
verjuslongunnar [2]. Veetid eftir porfum. Beinn skurdur ef
innrennslisslangan er tengd vid tengistykki. Til ad tengja
leerapokann vid pvagverju skal yta enda slongunnar eda
eftir atvikum tengistykki pokans i slonguenda pvagver-




junnar. [3]. Tryggid stoduga festingu [41(5](6]. Ef pess er porf skal festa innrenns-
lisslonguna med hjalp festiolar [6].

Hjélastélapoki:  Flei- iprétta-/barnapoki, felupoki: Festid vid lerid  Gongupoki/rétthyrndur

ri lykkjur audvelda (utan-edainnanvert)eda latid liggja i buxunum poki/feranlegur poki:
einstaklingsbundna festingu an festingar: Festing vid lari eda
vid hnéd. kalfa.

Notkunarleidbeiningar fyrir rimpoka
begar slangan hefur [[7]

verid tekin Gr umbudu-

num skal slétta ur X
henni eins og synt er &
skyringarmyndinni [7].

Hengid sidan pokann

med rumfestingu a rumbrikina eda 4 sjalfstaedan stand. [8]. Takid svo hlifdarlokid af
tengistykki sléngunnar og ytid henni i sldngutengi pvagverjunnar.

Tenging lzra- og rimpoka )

Tilad auka geymslumagnid a néttunni er unnt ad tengja rampoka vid lerapoka. | pessu
skyni er tengislongu ytt & Gtrennsliskrana leerapokans og hun tengd vid tengistykki
rampokans. begar um petta er ad raeda er krani lerapokans opinn.

Taeming og skipti

Til ad tema pokann skal opna utrennsliskranann og lata pvagid renna i salerni eda
annad ilat. Ad pvi bunu skal aftur loka krananum.

Til ad skipta um poka skal varlega rjufa tenginguna vid pvagverjuna an pess ad
snerta efri enda tenginganna.

Férgun
Teemid fyrir forgun. Fargid pvagpokanum med 6flokkanlegum trgangi.

Vérunumer Ekki til endurnotkunar

Geymist & purrum stad Adalnimer apoteksins

@0
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Manfred Sauer GmbH tekur ekki abyrgd a skemmdum og dverkum sem geta orsakast af voldumrangrar
medferdar eda medferdar sem er i 6samraemi vid hreinleetiskrofur.

Ef einhverjar spurningar eda vandamal koma upp skal vi legast hafa samband vid heilbrigdi-
starfsmann eda vidskiptavinapjonustu okkar: MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach
+ Germany - +49 6226 960100
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Kasutusjuhend - mittesteriilsed SAUER-uriinikotid

Toote kaubanduslik nimi ja omadused on margitud etiketile. Funktsionaalseid kotte
saab kasutada jala- ja/vdi 6okottidena; jala-, spordi-, elastsed, varjatud ja ristkii-
likukujulised kotid on mdeldud kasutamiseks jalakottidena. Moeldud lihekordseks
kasutamiseks Kottide kinnitamiseks jala kiilge soovitame lisatarvikutena meie jala-
rihmasid (REF 57.44, 57.48, 57.49) ja sissevooluvoolikute kinnitamiseks meie kinni-
tusrihmasid (REF 57.38 ja 57.39), et vahendada vooliku tombe- voi vddndumisohtu
drenaazisiisteemile..

Kasutusotstarve ja ndidustused
Uriinikogumiskotid on mdeldud uriini kogumiseks uriini arajuhtimise korral.

Vastundidustus

Suure infektsiooniohu ja/v6i muude komplikatsioonide tottu ei tohi mittesteriilseid
kotte iihendada invasiivse uriini drajuhtimissiisteemiga (nt transuretaalne piisika-
teeter, suprapuubiline kateeter jne).

Ohud ja hoiatused

Uriinikotte ei tohi kinnitada jala kiilge perifeersete vereringehdirete, diabeetilise
jala sindroomi, jalahaava korral jne.

Mittenduetekohane kasutamine voib pdhjustada komplikatsioone. Urostaas, nt kok-
kumurtud uriinivooliku tottu, voib pohjustada eluohtlikku urosepsist / autonoomset
diisrefleksiat. Sellisel juhul pédrduge kohe arsti poole, nagu ka infektsioonide ja
plsiva urostaasi korral.

Ettevaatusabindud kasutamisel

- Uriini probleemideta drajuhtimiseks kinnitage jala-/66kott pdiest allapoole ning
véltige sisselaskevooliku muljumist ja vadnamist. Jalakoti puhul vedage rihmad
koti alt.
Piisava verevarustuse tagamiseks arge tommake jalakoti rihmasid liiga tugevalt
kinni ja kontrollige rihmadealust piirkonda regulaarselt nahamuutuste suhtes.
Vajaduse korral pange rihmade alla pehmendus.
Kulumismarkide korral asendage rihmad.

Jalakoti kasutusjuhised M 21
Jalakotti saab kanda paremal
voi vasakul. Valge pooratava
sulguriga jalakotid on soovitatav
kinnitada parema jala kiilge ning
kollase pddratava sulguriga jala-
kotid vasaku jala kiilge, et sulgur
asuks jala vastas, valtimaks sel-
lejuhuslikku avamist. Kotikinni- 5 0.0 Jooiikut kaaride abil soovitud pikkusele (vasakuk
tamiseks jala killge keerake sel- yiltune Igige kéva vooliku korral, paremal: sirge Isige pehme
leks ettendhtudjalarihmlabikoti  vooliku korral).

kahe aasa. Sulgege v koti ja

jalavahele. Olenevalt koti mahust kasutage teist rihma [4,
5]. Elastse koti puhul liihendage sisselaskevoolikut viltuse
16ike [1]abil olenevalt kehapikkusest, et lintsustada seeldbi
kondoomvooliku pealeliikkamist. Vajaduse korral niisutage.
Sirge 16ige, kui sisestusvoolik iihendatakse adapteriga [2].
Jalakoti iihendamiseks urinaalkondoomiga liikake vooliku
ots voi koti adapter kondoomi voolikuliitmiku sisse [3].
Jalgige kindlat kinnitust [4][5]16]. Vajaduse korral kinnitage
sisselaskevoolik kinnitusrihmaga [6].




Elastne kott: mitmeteaasade ~ Spordi-/lastekott, varjatud kott: kinnitaminereie  Jala-/ristkilikukuju-
olemasolu vimaldab indivi-  kiilge (vélis- vi sisekiiljele) vGi ilma kinnitamata  line/funktsionaalne
duaalset kinnitamist pdlve piikste sisse asetamine. kott: kinnitamine reie
kiilge. voi sddre kiilge.

O6koti kasutusjuhised
Siluge voolikut parast
pakendist valjavotmist
nii, nagu naidatud [7]. ~
Seejérel kinnitage kott

voodihoidiku abil voodi-

raami voi eraldi statiivi

kiilge [81. Siis eemaldage

kaitsekork vooliku adapterilt ja liikake see uriini drajuhtimissiisteemi lehtrisse, ilma
adapterit puudutamata.

Jala- ja 66koti iihendamine

Suurema kogumismahu jaoks 66sel vdib lihendada 66kotijalakotikiilge. Selleks liikake
iihendusvoolik jalakoti véljavoolukraani peale ja ihendage 66koti adapteriga. Sellisel
juhul jaéb jalakoti sulgur avatuks.

Tiihjendamine ja vahetamine

Koti tiihjendamiseks avage véljavoolukraan ja laske uriinil WC-potti voi sobivasse
mahutisse valja voolata. Seejdrel sulgege uuesti kraan. Koti vahetamiseks lahutage
ettevaatlikult uriini drajuhtimissiisteem, puudutamata liitmike lahtiseid otsi.
Utiliseerimine

Enne utiliseerimist tiihjendage. Utiliseerige uriinikott koos muude jadtmetega.

Katalooginumber Mitte kasutada uuesti

Hoida kuivas koh:
oida kuivas kohas Ravimikood

Tiikiarv

Drug tariff (Briti NHS)

-

2%
L)

Hoida péikesevalguse

eest kaitstult P Toodete ja teenuste loend

Sveitsi volitatud esindaja Kahjustatud pakendi korral

mitte kasutada

o Partii number

Tootmiskuupéev
Jargida kasutusjuhendit P

Tootja
Meditsiinitoote CE-mérgistus !

5
GELOEHEHEI®

g Kasutada kuni (aasta-kuu-péev) Importija

MANFRED SAUER GmbH ei vastuta kahjustuste vdi vigastuste eest, mis vdivad olla tingitud mittendue-
tekohasest kasutamisest, kasutusjuhendi mittejérgimisest véi hiigieeninormide eiramisest.

Kiisimuste vdi probleemide korral poorduge meditsiinispetsialistide vdi meie klienditeenindajate
poole: MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Instruccionesdeuso -bolsacolectoradeorinanoestéril SAUER
Consulte el nombre comercial y las caracteristicas de rendimiento en la etiqueta
del producto. Las bolsas funcionales pueden emplearse como bolsas de pierna y/o
de cama. Las bolsas para pacientes en silla de ruedas, las bolsas para personas sin
discapacidad motora, asi como las bolsas deportivas, discretas y rectangulares han
sido concebidas para ser utilizadas como bolsas colectoras de pierna. Recomenda-
mos nuestras correas para piernas (REF 57.44, 57.48, 57.49) como accesorios para
fijar las bolsas a la pierna y nuestras correas de fijacion (REF 57.38 y 57.39) para
asegurar los tubos de entrada y minimizar el riesgo de que se retuerzan o tiren del
sistema de drenaje.

Uso previsto e indicaciones
Las bolsas colectoras de orina se utilizan para la coleccion de orina en personas
con un drenaje de la orina.

Contraindicacion

Debido al elevado riesgo de infeccion y/o demas complicaciones, no se permite la
conexion de bolsas no estériles a un drenaje permanente e invasivo de orina (p. €j.
catéter permanente transuretral, catéter suprapubico, etc.).

Riesgos y advertencias

Las bolsa colectoras de orina no deben colocarse en la pierna en caso de trastornos
circulatorios periféricos, sindrome del pie diabético, piernas ulceradas, etc.

Un uso inadecuado puede dar lugar a complicaciones. Una obstruccion urinaria,
por ejemplo, debido a la obturacion turacidel drenaje de orina, puede provocar
una urosepsis /disreflexia autonomica potencialmente mortal. En este caso o si se
presentan infecciones o una obstruccion constante del drenaje, acuda inmediata-
mente a un médico. Si se producen incidentes graves relacionados con el uso de las
bolsas colectoras de orina "SAUER", deberainformarse al fabricante o ala autoridad
competente del pais en el que resida el usuario.

Medidas de precaucién durante el uso

Para garantizar un drenaje sencillo de la orina, coloque la bolsa de pierna/de
cama por debajo del nivel de la vejiga y evite doblar o torcer el tubo de entrada.
En el caso de la bolsa de pierna, pase la cinta de sujecion por debajo de la bolsa.
Para garantizar un riego sanguineo suficiente, no apriete demasiado la cinta
de sujecion de la bolsa de pierna y examine regularmente la zona situada bajo
la cinta para comprobar si presenta alteraciones en la piel. En caso necesario,
proteja la piel bajo la cinta con un material suave.

Sustituya las cintas de sujecion si presentan signos de desgaste.

Instrucciones de uso parala i1 2
bolsa de pierna

Labolsa de pierna puede llevar-
se a la derecha o a la izquierda.
En el caso de bolsas de pierna
con llave giratoria blanca, se
recomienda colocar la bolsa
en la pierna derecha. Para su-
Jetar la bolsa a ,Ia pierna, pase Recorte el tubo hasta obtener la longitud deseada con ayuda de
una correa prevista paraestoa ynastijeras (izquierda: corte biselado en caso de un tubo rigido,
través de dos ojales de la bolsa.  derecha: corte recto en caso de un tubo blando).
Abrochela correaentrelabolsa

ylapierna. Siel volumen de la bolsa lo requiere, utilice una
segunda correa [4, 5]. Sila bolsa de pierna dispone de una
llave giratoria amarilla, se recomienda colocar labolsa en
la pierna izquierda para evitar una apertura accidental al
cenir el ala de la llave al lateral de la pierna. Para facilitar
la introduccion del tubo del colector peneano, recorte la
longitud del tubo de entrada de la bolsa para pacientes en
silladeruedas en funcion de la estatura realizando un corte biselado [1]. Humedezca
si es necesario. Si el tubo de entrada esta conectado a un adaptador, realice un corte

[3]




recto [2]. Para conectar la bolsa de pierna al colector de orina peneano, empuje el
extremo del tubo o del adaptador de la bolsa en la conexidn del colector de orina
peneano [3]. Compruebe que el asiento sea seguro [4][5][6]. En caso necesario, ﬁje
el tubo de entrada con una correa de sujecién [6].

Bolsa para pacientes en silla  Bolsa deportiva/para nifios, bolsa discreta: Fija- Bolsa para personas
de ruedas: Varios ojales per-  cion al muslo (parte interior y exterior) o sobre sin discapacidad mo-
miten una fijacién individual el pantaldn sin fijacion. tora, rectangular, fun-
alarodilla. cional: Fijacion al muslo
oalapantorrilla.

Instrucciones de uso para la bolsa de cama
Una vez extraido del |7
embalaje, destense el

tubo para alisar la su- ™
perficie, tal y como se

muestraenla figura(7].

A continuacion, cuelgue

la bolsa en la cama con ayuda de un soporte de cama o un soporte separado [8].
Ahora, retire la tapa protectora del adaptador del tubo e introduzcalo sin hacer
contacto en el embudo del drenaje permanente de orina.

Conexién bolsa de pierna y bolsa de cama

Paraaumentar el volumen de coleccion durante lanoche, es posible conectar la bolsa
decamaalabolsa de pierna. Paraello, se introduce una manguera de acoplamiento
enlallave de descarga de labolsa de piernay se conecta al adaptador de la bolsa de
cama. En este caso, el cierre de la bolsa de pierna permanece abierto.

Vaciado y sustitucion

Para vaciar la bolsa, abra la llave de descarga y vierta la orina en el inodoro o en
un recipiente adecuado. A continuacion, vuelva a cerrar la llave. Para sustituir la
bolsa, separe con cuidado la conexion al drenaje permanente de orina sin entrar en
contacto con los extremos abiertos de las conexiones.

Eliminacion

Vacie la bolsa antes de eliminarla. Elimine la bolsa en los desechos residuales.
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Instrugdes de utilizagdo - Sacos de Urina Nao Estéreis SAUER
0nome comercial e as caracteristicas de desempenho do produto podem ser encon-
trados no respetivo rotulo. Os sacos universais podem ser aplicados como sacos para
acamados e/ou de perna; os sacos para mobilidade reduzida, mobilidade normal, de
desporto, discretos e retangulares destinamse a ser utilizados como sacos de perna.
Para utilizagdo Unica. Recomendamos as nossas cintas de perna (REF 57.44, 57.48,
57.49) como acessorios para fixar os sacos a perna e as nossas cintas de retencao
(REF 57.38 e 57.39) para fixar os tubos flexiveis de entrada, por forma a minimizar o
risco de o tubo flexivel se torcer ou puxar o sistema de drenagem.

Finalidade e indicagoes
0s sacos de recolha de urina sdo utilizados para a recolha de urina de individuos
com sistema de drenagem de urina.

Contraindicagdes

Devido ao aumento do risco de infe¢do e/ou de outras complicagdes, 0s sacos nao
estéreis nao devem ser ligados a sistemas de drenagem de urina invasivos (por ex.,
cateter transuretral permanente, cateter suprapubico, etc.).

Riscos e adverténcias

0s sacos de urina nao devem ser aplicados na perna em casos de disturbios circu-
latdrios periféricos, sindrome do pé diabético, Ulceras venosas, etc.

A utilizagdo imprdpria pode causar complicagdes. A estase urindria, por ex., devidoa
um dreno de urina dobrado, pode levar a uma urossépsis/disreflexia auténoma com
risco de vida. Neste caso, consultar imediatamente um médico, bem como em caso
deinfegdo e retengdo de urina persistente. Caso ocorramincidentes graves durante
a utilizagdo dos sacos de recolha de urina "SAUER’", estes devem ser comunicados
ao fabricante e a autoridade competente do pais no qual o utilizador se encontra.

Precauqoes de utilizagao
Para assegurar uma drenagem suave da urina, colocar o saco para acamado/
de perna abaixo do nivel da bexiga e evitar dobrar e torcer o tubo de entrada.
No caso do saco de perna, passar as faixas de retengao por baixo do saco.
Para assegurar uma circulagao adequada, ndo apertar demasiado as faixas
de retengdo do saco de perna e verificar regularmente a area sob as faixas de
retencdo quanto a eventuais alteragdes cutaneas, se necessario, colocando uma
almofada macia por baixo para proteger.
Substituir os cintos em caso de sinais de desgaste.

Instrugdes de utilizagdo do [ 2
saco de perna

0 saco de perna pode ser usa-
do do lado direito ou do lado
esquerdo. No caso de sacos de
perna com torneira giratéria
branca, recomenda-se a perna
direita; ja no caso de sacos de

perna com torneira giratoria ) ’

Encurtar o tubo para o comprimento desejado comuma tesoura
amarela, recomend.a‘se aperna  (esquerda: corte diagonal para tubo duro, direita: corte reto
esquerda, para evitar a aber- paratubo macio).

tura acidental devido a asa da
torneira encostada ao lado da perna. Para fixar o sacoa |[[3]
perna, passar uma cinta de perna fornecida para o efeito
através de doisilhds no saco. Fechar o cinto entre o sacoe
aperna. Consoante o volume do saco, utilizar um segundo
cinto [4, 5]. Encurtar o tubo de entrada do saco para mo- ) 0
bilidade reduzida de acordo com o tamanho do corpo com
um corte diagonal [1], a fim de facilitar o empurrar no tubo
do preservativo. Humedecer, se necessario. Cortereto 2],
quando o tubo de entrada é ligado a um adaptador. Para ligar o saco de perna a um
preservativo urinario, empurrar a extremidade do tubo ou o adaptador do saco até




a fixagdo do tubo do preservativo [3]. Certificar-se de que assenta corretamente [4]
[51(6]. Se necessario, fixar o tubo flexivel de entrada com uma cinta de retengéo [6].

Saco para mobilidade redu- Saco de desporto/pediatrico, saco discreto: Fi- Saco para mobilidade
zida: Os mdltiplos ilhds per- xagao a coxa (lado exterior ou interior) ou sem  normal/retangular/uni-
mitem a fixagdo individual ao fixagdo, colocado nas calgas. versal: Fixagdo na coxa
joelho. ou na perna inferior.

Instrugdes de utilizagao do saco para acamados
Depois de o retirar da [y
embalagem, esticar o

tubo para alisar, con- ™
formeilustrado [7]. Em

seguida, pendurar o

saco com um suporte

proprio na estrutura da cama ou num suporte separado [8]. Em seguida, remover a
tampa protetora do adaptador do tubo eintroduzi-lo no funil do sistema permanente
de drenagem de urina sem lhe tocar.

Ligagdo do saco para acamados e de perna

Para aumentar a capacidade durante a noite, os sacos para acamados e de perna
podem ser ligados. Para este efeito, é encaixado um tubo de acoplamento na torneira
de saida do saco de perna e ligado ao adaptador do saco para acamados. Neste caso,
o fecho do saco de perna permanece aberto.

Esvaziamento e mudanga

Para esvaziar o saco, abrir a torneira de saida e permitir que a urina drene paraa
sanita ou para umrecipiente adequado. Em seguida, voltar a fechar a torneira. Para
mudar um saco, separar cuidadosamente a ligagdo ao dreno de urina permanente
sem tocar nas extremidades abertas das ligagdes.

Eliminagao
Esvaziar antes de eliminar. Eliminar o saco de urina nos residuos residuais.
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08nyieg xpriong — Mn anootelpwpévog oupocuhéktng SAUER

H eumoptkA ovopaoia Kat T XapaktnpLloTikd endooswy avadépovtal otnv etikéta. Ot
0UPOOUANEKTEG TOANATMAWY TUTWV XPoNG MITOPOUV va XpnotponotnBolv wg oupooUAAEKTES
unpou i/kat kAivng. OtoupoculAékteg apagidiou, mepudtou, oL aBAnTikoi, oL SLakpLTikol kat ot
opBoywvioL oupocuAAEkTEG PoOpLloVTaL yLa TN PO WG 0UPOGUANEKTEG npoU. MpoopileTal
yla pia povo Xprion. ZUVIOTOUKE TOUG LUAVTES Unpou (REF 57.44, 57.48, 57.49) w¢ efaptApata
yLQL TN OTEPEWTN TOU OUPOGUANEKTN GTOV UNPO KAl TOUG LUAVTEG ouykpdtnong (REF 57.38 kat
57.39) yla tn otepéwon Twv owARvwv eL068ou, waote va ehaytotomnolnBei o kivéuvog cuotpodri
TOoU OWARVa 1} TPABAYLATOG TOU GUOTALATOG EKTPOTTAG.

NpoBAenopevn xpron Ko evOeieLg
Ot oupoouMAEKTES XpNaLebOUV aTn CUAAOYN 0UPWY OE ATOUA LLE EKTPOTIH) OUPWV.

Avtévdelén

Aéyw tou auénuévou Kwduvou Aoipwéng f/kal AAAWY EMUTAOKWY, OL KN OMOCTELPWHEVOL
OUPOGUANEKTEG BEV ETUTPEMETAL VA CUVEEOVTAL O EMEUPATLKN EKTPOTH OUPWY (TLX. HOVLUO
S1o0upnBpko kaBeTrpa, uTepnPLKO KABETAPA KATL.).

KivSuvol kat mpogidornotioelg

0LoUpOGUANEKTEG BEV EMITPEMETAL VAL TOMOBETOUVTAL GTOV UNPO OE MEPIMTWON SLaTapaywy tng

TEPLEPLKAG ALUATWONC, cUVSPOOU SLaBnTikol odLov, EAkoug KATw dxkpou KATL H akatdAAnin

xpnon unopeiva emidépeL emumhokég. H oupoataon, T.x. AOyw AUYLOLLEVNG EKTPOTG TWV 0UpWY,

urnopet va 08nynoetL oe aneltAntiki yia ™ wi oupdonn/Suchettovpyio avTavakAaoTKwy

TOU QUTOVOROU VEUPLKOU GUGTAKATOC. Z€ QUTH TV MEPIMTWON MPEMEL va avalntnOel apéows

n ouUBOUAR LaTpoU, OTWG KaL 0TV MEPIMTWON AOLUWEEWY Kal EUPUEVOUCAC OUPOOTAONG. I€

TepIMTWon COBAPWVY EPLOTATIKWY KATA T XPH0N TwV 0UpocUAEKTWY «SAUER» autd mpémetva

SnAwBoUV 0TOV KATAOKEVAOTH KALTNY ApUOSLa ap)r TG XWPAS OTNV OMOLa EIVAL EYKATESTNUEVOC

oxpAoTng.

Npodudgerg katd tn xprion

e Tatn SlooddAon NG ampOoKOMTNG EKTPOTNG TWV 0UPWY, TOMOBETELTE TOV OUPOGUANEKTN
unpou/khivng og eninedo xaunAotepo and autod TG oupodoxou KHOTNG Kat anopelyETe TO
TOAKLOWA KAL TN UGTPODH TOU SWARVA ELGPONG. STOUG OUPOCUANEKTES NpOU, TomoBeTE(Te
TOV LUAVTO KATW aTtd TOV AoKO.

e Tatn Staoddhion Emapkolg ALUATWONG, LN odiyyeTe MOAU TOV LUAVTA TOU OUPOGUANEKTN
UNpoU Kal EAEYXETE TNV MEPLOXN KATW OO TOUG LLAVTEG TAKTIKA yia HETABOAES TOU
Séppatog. Katd nepintwon nopeuBalete €va pakako UMOCTpwWHA.

e ANAGETE ToV LpavTa o€ TepinTwaon mou epdaviotolv onueia Bopdg.

Yro8eieLg yia tn xprion tou M1 121
0UpOGUAAEKTN Unpou

0 oupoouAAEKTNG pUnpol pmopel
va dopebel 6€§Ld 1§ aplotepd. Ity
nepiNTWon oupoGUANEKTWY npoU
ue Aeukr oTpOdLyya cuviotdtal o
6e€L0¢ Unpog Kat aTnv mepintwon
OUPOCUAREKTWV pUNpou e Kitplvn
otpédnvvu o aplOTEpéQ unpéq’ BpaxUvete Tov owAnva oto emBunntd unkog pe éva Palist
TPOKELUEVOU VOl OMOPEUYETAL TO  (apiotepd: Aofr Top yia Sokaymto swhdva, Se§ud: eubeta topnd
akouolo dvolypa Adyw emadrig Vi elkaunto owAiva).

TOU TTEPUYLOU TNG OTPOGLYYaG aTNV

nAeupd tou pnpou. Na va oTabepomnoloeTe Tov 0UPOGUANEKTN
0TOV NP0, TEPATTE £vav LUAVTA UNPOU TTOU TAPEXETAL YLOL TOV
OKOTO QUTO e amd Tig SUo omég tou oupooulAEkTn. KAelote %
ToV LpAvTa petagy Tou oupooUANEKTN kal Tou wnpoU. Avahoya . 3

L€ TOV OYKO TOU 0UPOCUAAEKTN, XPNOLUOTOLOTE €vav delTePO /

pavra [4, 5]. [1] BpayUvete pe Ao Topr Tov owlva eLopong tou
0UpocUAAEKTN apalidiou avaloya e To CwATIKO uéyeBog, wote
va SteukolUvete thv wBnon tou cwAriva tou kabetrpa. Katd nepintwon uypdvete. [2] EuBeia
Toun, tav 0 cwWAAVAC ELOPONC IPOKELTAL va oUVEEDEL e ipooappoyEa. Ma va ouvSEoeTe Tov
0UPOGUANEKTN UNpPOU e TEPLTEIKO KaBeTpa, WBAOTE TO AKPO TOU CWARVA | TOV TPOCAPUOYEN




ToU 0UPoGUAAEKTN 0T BAan Tou cwArva tou kaBetrpa [3]. Mpooétte Ty aodali édpaon [4]
[5][6]. EQv eivat amapaitnto, cTaBEPOMOLIGTE TOV EUKAUTITO CWAMVEL ELGOSOU XPNGLULOTIOLWVTOG
£vav Luavta cuykpdtnong [6].

OupoCUANEKTNG apadidiov:  ABANTIKOG/MAUSIKOG OUPOCUANEKTNG, SLAKPLTIKGG  OUPOOUANEKTNG MEpLTA-
‘Evag aplBpuog Hatiwv emt-  oUPOCUANEKTNG: STEpEWON 0TOV UNpo (e§wtept-  Tou/opBoywviog oupo-
TPEMEL TNV €EATOUIKEVUEVN KA} EOWTEPLKA) N} XWPIG oTEPEWON OTO EOWTE-  OUAAEKTNG/OUPOOTUANE-
oTEPEWON OTO YOVATO. pLKS TOou TtavTEAOVLOU. KTNG MOAAMAQV TOTWV
xXprong: Itepéwon otov
NP6 f otnv kvApn
YrodeieLg yia tn Xprion Tou oupoouAAEKTN KAivng

Metd v adaipeon 7

anod tn cuokevacia

XoAapwote Tov cwAfva ™~
OMWG amelkoviletal,

yla va owwoet [7]. It

OUVEXELD, QVOPTAOTE TOV

0UPOGUANEKTN KE oTAPLYMA KALvnG aTo Aaioto Tng KAivng f o€ évav xwploto opBoaotdtn [8].
Katomw, adatpéote 10 mPooTaTEVTIKG KAAUpUA TOU owArva KoL wBrAoTe Tov Xwpig emadn
0T XO4VN TNG EKTPOTG OUPWV.

20v8ean oupocuAAEKTN UNPoU Kat KAivng

Mo avgnuévo dyko cuMAoyng Katd tn SLAPKELX TNE VUXTAG 0L 0UPOCUANEKTEG KAV G LITOPOUV vaL
ouv6eBouv oe 0UPOGUANEKTEG LNpoU. Ta ToV oKoTd aUTO évag cwAnvag (evéng tonobeteital
0TN 0TPOdLYYA EKKEVWENE TOU OUPOGUANEKTN UNPOU KOl GUVBEETAL UE TOV IPOCAPLOYED TOU
0UPOGUANEKTN KAIVNG. Z€ QUTH TNV TEPITWON TO OTOMLO TOU OUPOGUANEKTN UNPOU MOPOUEVEL
QVOLKTO.

Ekkévwon kat aAAayr

Ma va adeldoete tov 0upooUAAEKTN, avoifTe Th oTPOGLYYa EKKEVWONG KAl aSELAOTE Ta 0UPQ
otnv touaAéta 1 og €va katdAAn)o doyelo. 2T ouvéxela, {avakAeiote tn oTpodLyya. Ma va
aANdEeTe OUPOGUANEKTN, AMOGUVEEGTE TOV IPOTEKTIKA QIO TN MOVLUN EKTPOTTH 0UPWVY, XWPLG
va ayyieTe Ta aVOLKTA AKPO TWV GUVEETUWV.

AudBeon
Np amnd ) 51dBean, ekkevwaTe Tov 0upooUAAEKTN. AlaBéate Tov oupooulAékTn aTa ouviBn
anoppippara.

ApBUOG kataAdyou

Na puhdooetat oe §npo péPOg

lat pia povo xprion

Kwdkdg pappdkou

ApOpOG TeEpaxiuy
Mnv o Xpnotpomnoteite, otav n
ouokevaoia apouotalet BAABN

S

No puhdooetat pakpid
and 1o NAako dwg

/,
)

H

£0UGLOBOTNEVOS QVTITPBOWIOG Katdoyog mpoiovtwy Kat unnpectwv
e EABetiag (katdhoyog amolnpiwong dappdkwv

Tou NHS tou Hvwpévou Baotheiou)

AptBuog maptidag

Trpeite Tic o8nyieC xorone Huepopnvia kataokeung

latpotexvoloykd Kataokeuaotrig
TpoidV pe orjpavon CE
Xprion éuwg (€tog-pivag-nuépa) Eloaywyéag

mgg
z

H MANFRED SAUER GmbH &ev dépet kapia eubuvn yia BAABES i TPAUMATIONOUE ToU eVEEXETAL
va PokUYOoUV WG amotéAecpa akatdAANANG Xpriong, EVAVTLA OTLG TapoUoEeG 0dnyieg xpriong, 1
N €POPHUOYHG TWV UYELOVOULKWY OSNYLWV.

Edv €xete onowadnnote epwtnon r npoPAnpa ansvBuvBeite oe kanolov enayyeApatia
oTouG cUMBOUAOUG teAat®v poag: MANFERED SAUER GmbH « Neurott 7-15 « 74931 Lobbach ¢ Germa-
ny + +49 6226 960100
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Hasznalati utasitas - Nem steril SAUER vizeletgyiijt6 zsak
A termék kereskedelmi neve és teljesitmény-jellemz6i a cimkén lathatok. A tobb-
funkcids zsakokat labzsakként és/vagy éjszakai zsakként lehet hasznalni; a ke-
rekesszékesek és jarobetegeknek részére kifejlesztett zsakok, a sportzsakok, a
diszkrétzsakok és négyszogletes zsakok labzsakként valo hasznalatra felelnek meg.
Egyszeri hasznalatra. A zsakok labra torténd régzitéséhez a labpantjainkat (REF
57.44, 57.48, 57.49), a bemeneti tomldk rogzitéséhez pedig a tartopanjainkat (REF
57.38 és 57.39) ajanljuk tartozékként, hogy csokkentsiik a tomlé csavarodasanak
vagy az elvezetd rendszer hiizédasanak kockazatat.

Rendeltetési cél és indikaciok

A vizeletgylijt6 zsakok olyan személyek vizeletgy(jtésére szolgalnak, akiknél vize-
letelvezetést kell alkalmazni.

Ellenjavallat

A megnévekedett fertézésveszély és/vagy mas komplikaciok miatt a nem steril
zsakokat nem szabad invaziv tartds vizeletelvezetéshez (pl. allandd katéter a hugy-
csbben, szuprapubikus katéter stb.) csatlakoztatni.

Kockazatok és figyelmeztetések

A vizeletzsakot nem szabad a labra helyezni periférikus vérkeringési zavarok, dia-
betoldgiai labtlinetek, labszarfekély stb. esetén.

Aszakszer(tlen hasznalat komplikaciokhoz vezethet. A vizelet felgyiilemlése, pl. meg-
tort elvezetd csé miatt, életveszélyes urosepsis/autonom dysreflexia kialakulasahoz
vezethet. llyen esetben haladéktalanul forduljon orvoshoz, akarcsak fertzések és
tartos vizeletelakadas esetén. Amennyiben a,,SAUER" vizeletgy(jt6 zsak hasznalata
soran stlyos mellékhatast tapasztal, jelentse a gyartonak és a hasznald orszaganak
megfeleld illetékes hatdsagnak.

Ovintézkedések a hasznalat soran

- Aproblémamentes vizeletelvezetés biztositasa érdekében a labzsakot/éjszakai
zsakot a hugyhdlyag szintje alatt helyezze el, és kerillje el, hogy a bevezetd csé
megtorjon, illetve elcsavarodjon. Labzsak esetén a pantot a zsak alatt vezesse.
A megfeleld vérkeringés biztositasa érdekében a labzsak pantjat ne huzza meg
szorosan, és a pant alatti teriileten rendszeresen ellendrizze, hogy nincsenek-e
bérelvaltozasok, ha sziikséges, tegyen ala egy puha alatétet.
Kopas jelei esetén cserélje ki a hevedert.

Labzsak felhasznalasi 1l 2]
utasitasai

A labzsak jobb vagy bal oldalon

ishordhaté. A fehér forditocsa-

pos labzsakok esetén ajanlott 3

ajobb labra, sarga forditdcsa-
pos labzsakok esetén pedig a
bal labra helyezni, hogy a lab
OI,daIara §|rr!u!0 ,fordltof.s.,ap Vagja le a csovet egy olldval a kivant hosszisagra (bal: ferde
véletlen kinyitasat elkerdljik.  yagiskemény cséesetén,jobb: egyenes vagas puha csé esetén).
Azsak labhoz vald rogzitéséhez

flizze atazerreacélraszolgalo 3]
labpantot a zsak két flilén. Zarja be a zsak és a lab kozotti
pantot. A zsak drtartalmatol fliggden hasznaljon egy ma-
sodik pantot [4, 5]. A kerekesszékesek részére készitett
o

labzsakok bevezetd csovét a testméretnek megfeleléen C%
egy ferde vagassal le kell vagni [1], hogy ezaltal kénnyebb

legyena kondom csdvének feltolasa. Ha sziikséges, nedve-
sitse be. Egyenesre vagja le, ha a bevezetendd csé adap-
terrel csatlakozik [2]. Ha a labzsakot vizeletkondommal kivanja 6sszekapcsolni, a csé
végét, ill. a zsak adapterét tolja a kondom csatlakozéjaba [3]. Ugyeljen ra, hogy a he-
lyén legyen [4][5](6]. Sziikség esetén rogzitse a bemeneti téml6t egy tartopanttal [6].




Labzsakok kerekesszékesek —Sport-/gyermekzsak, diszkrétzsak: Rogzités a  Labzsakok jardbete-

részére: Tobb fiil egyedi rog-  combon (kiils6 vagy belsé részen) vagy rogzités — geknek, négyszogletes

zitést teszlehetévéatérdnél. nélkiil a nadragban. zsakok, tobbfunkcids
zsakok: Rogzités acom-
bon vagy a labszaron.

Ejszakai zsak felhasznaldsi utasitasai

Miutdn kivette a cso- [
magolasbol a csévet,

az abra szerint simit- ™
sa le [7). Ezt kdvetden

akassza fel a zsakot

egy akasztoval az agy-

keretre vagy egy kiilon allvanyra [8]. Ezutan vegye le a védSkupakot a csé adapterérdl
és tolja ezt a kondom csatlakozasaba.

Labzsakkal és éjszakai zsakkal valo 6sszekapcsolas

A megndvekedett éjszakai befogadoképesség érdekében éjszakai zsakot csatla-
koztathat a labzsakhoz. Ehhez egy Gsszekotd csovet kell a labzsak kifolyocsapjara
dugni és az éjszakai zsak adapterével Gsszekapcsolni. Ebben az esetben a labzsak
zarocsapja nyitva marad.

Eltavolitas és csere

Azsak liritéséhez nyissa kia lefolyocsapot és a vizeletet vezesse a vécébe vagy fogja
fel egy megfeleld edényben. Ezutan a csapot zarja vissza.

A zsak cseréje esetén dvatosan valassza le a tartos vizelet elvezetés csatlakozasat
anélkiil, hogy a csatlakozasok nyilt végeit megérintené.

Artalmatlanitis
Miel6tt kidobja a zsakot, iritse ki. A vizeletgyijté zsakot a megfeleld hulladékgyuj-
tébe kell dobni.

Katalogusszam Egyszer hasznala tos termék

Szaraz helyen tarolandd . L — po s
Kdzponti gyogyszerészeti azonositdszam

Darabszam

<, o ) Drug tariff (a brit NHS altal
/:/i<\ Napfénytdl tartsa tavol visszatérithet6 gyogyszerek katalogusa)
a
m Svéjci meghatalmazott A termékek és szolgaltatasok listaja
L Ha a csomagolas karosodott,
Tételszam ne hasznalja
Ijzl Tartsa be a hasznalati utasitast dl Gyartas datuma
c E CE-jeldlés orvostechnikai -
MD eszkéz “ Gyarts
g Felhasznalhaté eddig a @ Importsr

datumig (év, h6, nap)

A MANFRED SAUER GmbH nem vallal feleldsséget olyan karokért vagy sériilésekért, amelyek ezen
hasznélati utasitastol eltérd, szakszer(tlen hasznalat miatt vagy a higiéniai iranyelvek be nem
tartasa miatt keletkeznek.

Kérdések vagy problémék esetén, kérjiik, forduljon egészségiigyi szakemberhez vagy az iigyfélta-
nacsadoinkhoz: MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Instrukcja uzytkowania - niesterylny worek na mocz SAUER

Nazwa handlowa oraz wiasciwosci uzytkowe produktu sa podane na etykiecie. Worek
wielofunkcyjny mozna stosowac jako worek na noge lub worek przytozkowy; worek
na noge do wozka, worek na noge dla chodzacych, worek sportowy, worek dyskretny
orazworek prostokatny sa przeznaczone do stosowania jako workinanoge. Produkt
przeznaczony do jednorazowego uzytku. Zalecamy nasze paski do mocowania na
nodze (NR REF 57.44, 57.48, 57.49) jako akcesoria do mocowania workow na nogach
oraznasze paski mocujace (NR REF 57.38i 57.39) do mocowania rurek wlotowych, aby
zminimalizowac ryzyko skrecenialub pociagniecia rurki przez uktad odprowadzajacy.

Przeznaczenie i wskazania
Workina mocz stuza do zbidrki moczu u 0sob z odprowadzaniem moczu.

Przeciwwskazania

Ze wzgledu na podwyzszone ryzyko zakazenia i/lub innych powiktan niesterylnych
workow nie wolno podtaczac do inwazyjnego statego odprowadzania moczu (np.
przez staty cewnik przezcewkowy, cewnik nadtonowy itp.).

Ryzykaiostrzezenia

Workow na mocz nie wolno mocowac na nodze w przypadku zaburzen krazenia
obwodowego, zespotu stopy cukrzycowej, owrzodzenia nog itp.

Nieprawidtowe uzycie moze powodowac powiktania. Zastdj moczu, np. na skutek
zagiecia drenu, moze doprowadzic do zagrazajacej zyciu posocznicy moczowej lub
autonomicznej dysrefleksji. W takim przypadku nalezy natychmiast zasiegna¢ porady
lekarza, podobnie jak w przypadku zakazenia i utrzymujacego sie zastoju moczu.
Jesli podczas stosowania workéw do zbidrki moczu ,SAUER" dojdzie do powaznych
incydentéw, nalezy to zgtosic producentowii wtasciwemu organowikraju, w ktorym
przebywa uzytkownik.

Srodki ostroznosci podczas stosowania
W celu zapewnienia bezproblemowego odprowadzania moczu nalezy umiesci¢
worek na noge / worek przytézkowy ponizej poziomu pecherza moczowego i
unikac zagiec i skrecania drenu doptywowego. W przypadku worka na noge
poprowadzi¢ paski pod workiem.
W celu zapewnienia odpowiedniego krazenia nie nalezy nadmiernie napina¢
paskow worka na noge i regularnie sprawdzac obszar pod paskami pod katem
zmian skornych; w razie potrzeby podtozy¢ miekka podktadke.
Wymieni¢ paski, jesli wykazujg oznaki zuzycia.

Wskazowki dotyczace sto-  [[1] 12
sowania worka na noge
Worek na noge mozna nosi¢ na
prawej lub lewej nodze. W przy-
padku workow na nogi z biatym
kurkiem wychylnym zaleca sie
wybor prawej nogi, natomiast
w przypadku workéw na nogi
z Z°*t¥m k.urklem wychylnym Nozyczkami przycia¢ dren na zadang dtugosc (lewa strona:
- lewej nogi, aby uniknac przy- ciecie ukosne w przypadku twardego drenu, prawa strona:
padkowego otwarcia w wyniku  ciecie proste w przypadku migkkiego drenu).

opierania sie skrzydetka kurka

od strony nogi. Aby przymocowac worek do nogi, nalezy
przewlec dostarczony w tym celu pasek na noge przez dwa
oczka w worku. Zapia¢ pasek miedzy workiem a noga. W
zaleznosci od objetosci worka nalezy uzy¢ drugiego paska

[4, 5]. Skroci¢ dren doptywowy worka na noge SAUER do C%
wozka o nacigcie ukosne [1] odpowiednio do wielkosci ciata, Y

aby utatwi¢ nasuniecie drenu cewnika zewnetrznego. W
razie potrzeby zwilzy¢. Proste ciecie, gdy dren doptywowy
jest podtaczony do adaptera [2]. W celu potaczenia worka na mocz z cewnikiem
zewnetrznym wsunac¢ koricowke drenu lub adapter worka do nasady drenu cewnika

[3]




zewnetrznego [3]. Zwroci¢ uwage na poprawnosc osadzenia [4][5][6]. W razie potrzeby
zabezpieczy¢ rurke wlotowa za pomoca paska mocujacego [6].

Worek na noge SAUER do Worek sportowy/dzieciecy, worek dyskretny Worek na noge dla

wozka: Kilka oczek pozwala SAUER: mocowanie na udzie (po zewnetrznejlub chodzacych / prosto-

naindywidualne zamocowanie ~ wewnetrznej stronie) lub umieszczenie w spod-  katny / wielofunkcyjny:

na kolanie. niach bez mocowania. Mocowanie na udzie lub
podudziu.

Wskazéwki dotyczace stosowania worka przytézkowego
Po wyjeciu drenu z (8l
opakowania nalezy go
roztozy¢ w celu wy- ~
prostowania zgodnie z
ilustracja [7]. Nastepnie
zawiesi¢ worek na ramie
tozka za pomoca uchwytu lub na osobnym stojaku [8]. Zdja¢ nasadke ochronna
adaptera drenuiwsunac dren bezdotykowo do lejka statego odprowadzania moczu.

Podtaczanie worka na noge i worka przytézkowego

W celu zwiekszenia pojemnosci w nocy mozna podtaczy¢ worek na noge do worka
przytozkowego. W tym celu dren taczacy nalezy nasuna¢ na kurek odptywowy wor-
ka na noge i potaczy¢ go z adapterem worka przytézkowego. W takim przypadku
zamkniecie worka na noge pozostaje otwarte.

Oproznianie i wymiana

W celu oproznienia worka otworzy¢ kurek odptywowy i spusci¢ mocz do toalety lub
odpowiedniego pojemnika. Nastepnie z powrotem zamkna¢ kurek. W celu wymiany
worka nalezy ostroznie odtaczy¢ podtaczenie do statego odprowadzania moczu bez
dotykania otwartych koncéw przytaczy.

Utylizacja
Oprozni¢ przed utylizacja. Worek na mocz wyrzuci¢ do odpadow zmieszanych.

Numer katalogowy Nie nadaje sie do ponownego

L stosowaniaeder
T Przechowywac w suchym miejscu

Y Y ! Centralny numer farmaceutyczny

[ Lic zba sztuk ,

I Taryfikator lekéw (katalog NHS)
/\/‘+’/\ Chroni¢ przed $wiattem — . o

/_\\ stonecznym Lista produktow i ustug
Szwajcarski petnomocnik @ Nie stosowac, jezeli opakowanie

. jest uszkodzone

Numer partii d Data produkcji

Ijﬂ Postepowac zgodnie
zinstrukcja “ Producent
C E Wyrdb medyczny z
MD oznakowaniem CE @ Importer

g Przydatnos¢ do uzycia
(rok-miesiac-dzien)

Firma MANFRED SAUER GmbH nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody lub obrazenia, ktére moga wy-
niknac z niewtasciwego obchodzenia sie z produktem, stosowania niezgodnego z niniejsza instrukcja
obstugi lub niestosowania sie do zalecer w zakresie higieny.

W przypadku pytari lub probleméw prosimy zwrdci¢ sie do wykwalifikowanego personelu me-
dycznego lub naszego doradcy klienta: MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach «
Germany - +49 6226 960100
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Navod k pouziti - Nesterilni urinalni sacky SAUER

Obchodni nazev a charakteristiky produktu najdete na etiketé. Funkéni sacky lze
pouzivat jako sacky na dolni konéetinu a/nebo k 1Gzku; sacky pro vozickare, pro
chodici osoby, pro sportovni aktivity, diskrétni a obdélnikové sacky jsou urceny
k upevnéni na dolni konéetinu. Uréeny pro jednorazové pouziti. K upevnéni sacku
na nohu doporucujeme jako prisluSenstvi nase stehenni pasky (REF 57.44, 57.48,
57.49) a k fixaci privodnich hadic, pro sniZeni rizika pfekrouceni hadice nebo tahu
na odvodném systému, nase upeviovaci pasky (REF 57.38 a 57.39).

Uréeny ucel pouziti a indikace

Urinalni sbérné sacky slouzi ke sbéru moci u osob s vyvodem mocovych cest.
Kontraindikace

Vzhledem ke zvySenému riziku infekce a/nebo jinych komplikaci nesméji byt nesterilni
sacky pripojovany k chirurgicky vytvorenému trvalému vyvodu mocovych cest (napr.
s trvalym transuretralnim katetrem, suprapubickym katetrem atd.).

Rizika a vystrazna upozornéni

Urinalni sacky se nesméji upeviiovat na dolni konéetinu pfi poruchach periferniho
prokrveni, syndromu diabetické nohy, bércovém vfedu atd.

Nevhodné pouziti mlze vést ke komplikacim. Hromadéni moci, napr-. v ddsledku ohnuti
vyvodu mocovych cest, miize vést k Zivot ohroZujici urosepsi/autonomni dysreflexii.
V takovém pripadé okamzité vyhledejte Iékar'skou pomoc, stejné jako pri vyskytu
infekci a pretrvavajicim hromadéni moci. Jakakoliv zavazna nezadouci prihoda, ke
které doslo v souvislosti s pouzitim urinalnich sbérnych sackd ,SAUER*, musi byt
hlasena vyrobci a prislusnému organu zemé, v niz je uzivatel usazen.

Preventivni opatreni pri pouzivani

- Prozajisténibezproblémového odvodu mo¢i umistéte sacek na dolni koncetinu/k
1Gzku pod Grovef mocového méchyre a zabrarte ohnutinebo zkrouceni privodni
hadic¢ky. U sa¢ku na dolni konéetinu ved'te pasky pod sackem.
Pro zajisténi dostatecného prokrveni neutahujte pasky sacku prilis pevné a
pravidelné kontrolujte, zda v oblasti pod pasky nedochdzi ke zménam na kizi,
prip. tuto oblast podlozte mékkou podlozkou.
Vyménte pasky, pokud vykazuji znamky opotrebeni.

Pokyny pro pouziti sackua na dolni konéetinu

Sacek na dolni koncetinu Ize i i
nosit na pravé nebo levé noze.
Sacky na dolni konéetinu s
bilym otoénym uzavérem
s kridélkem doporucujeme
pouzivat na pravé noze, sacky
se zlutym otocnym uzavérem s
kFidélkem na levé noze, abyste

zabranili nechténému otevreni — - . -

pfi pfi|nuti kfidélka k boéni I?f)chl nHzek zkrat'te ha'dvlcku na pozadovar!ou q.elku (v[evoE
v v s Sikmy strih u tvrde hadicky, vpravo: rovny stfih u mékke

strané nohy. Pro upevnéni pagicky).

sacku na nohu provléknéte k
tomu urceny stehenni pasek dvéma oky na sacku. Pasek, [f3]
ktery je umistény mezi sackem a nohou, zapnéte. V zavis-
losti na objemu sacku pouzijte druhy pasek [4, 5]. Privodni
hadi¢ku sacku pro vozickare zkrat'te podle télesné vysky
Sikmym strihem [1], abyste usnadnili nasunuti hadicky
kondomu. V pripadé potreby navihéete. Pokud je zavadéci 3

hadicka spojena s adaptérem, proved'te rovny stfih [2].

Pro spojeni sacku na dolni koncetinu s urinalnim kondo-

mem zasurite koncovku hadicky, resp. adaptér sacku do nastavce hadicky kondomu
13]. Zkontrolujte bezpecné usazeni [4](5][6]. V pripadé potreby zajistéte privodni hadici
pomoci upeviiovaciho pasku [6].




Sacek pro vozickare: Nékolik Sacek pro sportovni aktivity / pro déti, diskrétni Sacek pro chodici

poutek umoznuje individudlni  sacek: Upeviiuje se na stehno (na vnéjsi Ci vnitfni  osoby / obdéInikovy /
upevnéni na koleno. stranu) nebo Ize vlozit do kalhot bez upevnéni. funkénisacek: Upeviu-
jesenastehno Cilytko.

Pokyny pro pouziti sackt k lizku
Po vyjmuti z obalu

hadi¢ku znazornénym

zplsobem uvolnéte, ~N
aby se vyrovnala [7].

Poté sacek pomoci

drzaku zavéste naram

IGZka nebo na samostatny stojan [8]. Nasledné odstrarite ochranny kryt z adaptéru
hadicky a bez dotykaniadaptér zasurite do trychtyrovitého otvoru trvalého vyvodu
mocovych cest.

Propojeni saéku na dolni konéetinu a sacku k 1izku

Pro zvyseni objemu béhem noci lze sacek k 14zku pFipojit k sacku na dolni konéetinu. K
tomuto Ucelu nasurite spojovaci hadicku na vypustny uzavér sacku na dolni koncetinu
a propojte ji s adaptérem sacku k lazku. V tomto pfipadé zistane uzavér sacku na
dolni koncetinu otevreny.

Vyprazdnéni a vyména

Pro vyprazdnéni sacku otevrete vypustny uzavér a nechte mo¢ odtéct do toalety
nebo do vhodné nadoby. Poté uzavér opét uzavrete.Pro vyménu sacek opatrné odpoj-
te od trvalého vyvodu mocovych cest, aniz byste se dotkli otevienych konct pripojek.

Likvidace
Pred likvidaci sacek vyprazdnéte. Urinalni sacek zlikvidujte v komunalnim odpadu.

Katalogové ¢islo Neni uréeno k

. opakovanému pouziti
Uchovavejte v suchu L o
Centralni farmaceutickeé cislo

Pocet kusi - o i
. L [o7 ] Cenik Iékii (katalog hrazenych
>,+<\ Chraiite pred Ié&ivych pripravkd britské NHS)
IO slune¢nim zafenim
. LPP Seznam produktl a sluzeb
[cHRer]  Svycarsky zmocnény zastupce . '
@ Nepouzivejte v pripadé
Cislo $arze poskozeného obalu
I:E:I Dodrzujte navod k pouziti dl Datum vyroby
c € Oznaceni CE Zdravotnicky “ Vyrobce
MD prostredek
g Pouzitelné do (rok-mésic-den) @ Dovozce

Spoleénost MANFRED SAUER GmbH neodpovida za $kody nebo zranéni zplsobené nespravnou mani-
pulaci v rozporu s timto navodem k pouziti nebo nedodrzenim hygienickych smérnic.

Pokud mate jakékoliv dotazy nebo problémy, obrat'te se na svého lékare nebo na naseho zakazni-
ckého poradce: MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Instructiuni de utilizare - Punga de colectare a urinei SAUER
nesterila

Denumirea comerciald si caracteristicile de performanta ale produsului apar pe
eticheta. Pungile multifunctionale pot fi utilizate ca punga cu prindere pe picior si/
sau de pat; pungile pentru scaune cu rotile, pentru mers pe jos, pentru activitati
sportive, discrete si dreptunghiulare sunt destinate utilizarii ca punga cu prindere
pe picior. De unica folosinta. Recomanddm curelele noastre pentru picior (REF 57.44,
57.48, 57.49) ca accesorii pentru fixarea pungilor pe picior si curelele noastre de
fixare (REF 57.38 si 57.39) pentru fixarea tuburilor de alimentare, pentru a minimiza
riscul ca tubul sa se rdsuceasca sau sa traga de sistemul de drenaj.

Scopul utilizarii si indicatii
Pungile de colectare a urinei sunt folosite pentru a colecta urina de la persoanele
cu drenaj al urinei.

Contraindicatii

Din cauza riscului crescut de infectie si/sau a altor complicatii, pungile nesterile nu
trebuie conectate laun sistem de drenajinvaziv al urinei (de ex. catetere permanente
transuretrale, catetere suprapubice etc.).

Riscuri si avertismente

Pungile de colectare a urinei nu pot fi prinse pe picior in caz de tulburari vasculare
periferice, sindrom al piciorului diabetic, ulcer venos etc.

Utilizarea necorespunzdtoare poate duce la complicatii. O urostaza, cauzata de
ex. de un tub de drenaj pentru urina indoit, poate duce la septicemie a tractului
urinar/disreflexie autonom care pune in pericol viata. in acest caz, se va consulta
imediat un medic, ca de altfel si in caz de infectii si de urostaza persistenta. in caz
de incidente grave la momentul utilizarii de pungi de colectare a urinei ,SAUER”,
acestea trebuie raportate producatorului si autoritatii competente din tarain care
este stabilit utilizatorul.

Masuri de precautie la utilizare

Pentruodrenare aurineifara probleme, montati pungacu prindere pe picior/de
pat sub nivelul vezicii urinare si evitatiindoirea si rasucirea tubului de alimentare.
La punga cu prindere pe picior, treceti cureaua pe sub punga.

Pentru o circulatie sanguina adecvata, nu strangeti prea tare curelele pungii
cu prindere pe picior si verificati periodic zona de sub curele pentru a detecta
eventualele leziuni cutanate, si daci este necesar, puneti dedesubt ceva moale.
Inlocum curelele daca prezinta semne de uzura.

Instructiuni de utilizare ] 121
pentru punga cu prindere
pe picior

Punga cu prindere pe picior
poate fi purtatd pe dreapta
sau pe stanga. La pungile cu
prindere pe picior cu robinet
basculant alb se recomanda pi-
Cloru,l drept, Iar’p'entru pqulle Scurtati tubul la lungimea necesard cu o foarfeca (stanga:
cuprindere pe picior curobinet  tsietura oblica la un tub dur, dreapta: taietura dreapta la un
basculant galbenserecomanda  tubmoale).

piciorul stang, pentru a evita I3]

deschiderea accidentald atunci cand fluturele robine-

in functie de volumul pungii, utilizati 0 a doua curea 4, 5].

Scurtati tubul de alimentare al pungii pentru scaune cu

rotile facand o taietura oblica [1]in functie de indltime pentru ca tubul prezervativului
sd poata fi impins mai usor. Umeziti, dacd este necesar. Faceti o tdieturd dreapta

tului se sprijind pe partea laterala a piciorului. Pentru
a fixa punga pentru picior, trecegi 0 curea pentru pici-
or prevazuta in acest scop prin doud carllge ale pungii. )
Inchldei;l cureaua dintre punga si picior in pozitie culcat. 3




atunci cand tubul care intra este prins la un adaptor [2]. Pentru a prinde punga cu
prindere pe picior la un prezervativ urinar, impingeti capatul tubului sau adaptorul
pungiiin conectorul tubului de la prezervativ [3]. Asigurati-va ca este fixat bine [4][5]
16 Daca este necesar, fixati tubul de alimentare cu ajutorul unei curele de fixare [6].

Punga pentru scaune cu Pungd pentru activitdti sportive/copii, pungd  Pungd pentru mers pe

rotile: Carligele multiple discretd: Prindere pe coapsa (in exterior sau  jos/dreptunghiulara/

permit prinderea individuala ~interior) sau in pantaloni, fara prindere. multifunctionald: Prin-

pe genunchi. dere pe coapsd sau
gamba.

Instructiuni de utilizare pentru punga de pat
Dupa ce ati scos tubul (7]

din pachet, pentru a-|

indrepta, intindeti-| ~
dupa cum este ilus-

trat [7]. Dupd aceea

agdtati punga cu un

suport de pat de rama patului sau de un suport separat [8]. Apoi scoateti capacul
de protectie de pe adaptorul tubului si impingeti-Iin painia tubului de drenaj pentru
urind permanent, fard a-l atinge.

Prinderea pungii cu prindere pe picior si punga de pat

Pe timp de noapte, pentru o capacitate mai mare, pungile de pat pot fi conectate la
cele cuprindere pe picior. Pentru aceasta, un tub de cuplare este impins pe robinetul
de evacuare de la punga cu prindere pe picior si conectat la adaptorul pungii de pat.
in acest caz, inchiderea pungii cu prindere pe picior raméane deschisa.

Golirea siinlocuirea

Pentru a goli punga, deschideti robinetul de evacuare si lasati urina sa se scurga
in toaletd sau intr-un recipient adecvat. Apoi inchideti din nou robinetul. Pentru a
inlocui o pungd, desfaceti cu atentie prinderea de pe tubul de drenaj pentru urina
permanent, fara a atinge capetele ramase deschise ale prinderilor.

Eliminarea ca deseu
Golitiinainte de eliminare. Eli minati punga de colectare a urineila deseurireziduale.

Numér de catalog Valabil pana la (anul-luna-ziua)

Depozitati intr-un loc uscat Produs nereutilizabil

Numar de bucati < .
i Numarul central farmaceutic

-
o’

Pastrati departe de

BB

e, . .
4\ lumina soarelui D Drug tariff (catalogul Regatul Unit)
. LPP Lista produselor si prestatiilor
m Imputernicit pentru Elvetia .
Nu utilizati daca
Numérul lotului ambalajul este deteriorat
Uﬂ Respectati instructiunile M Data fabricatjiei
de utilizare
. . . “ Producator
c € Dispozitiv medical
MD cu marcajul CE % Importator

MANFRED SAUER GmbH nu isi asuma rdspunderea pentru daune sau vatamari care pot rezulta ca
urmare a manipulrii necorespunzétoare, contrar prezentelor instructiuni de utilizare sau in urma
nerespectarii directivelor de igiena.

incazdeintrebrisau probleme, vi rugim i viadresati personalului medical sau consultantilor nostri
pentru clienti: MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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MHCTpyKuua 3a ynoTpe6a - HecTepunHU YpUHATOPHU TOP6U
SAUER

TbproBCKOTO HAMMEHOBaHMUE M PaBOTHUTE XapaKTePUCTUKM HA IPOAYKTA MOXETe A HAMepuTe
BbPXY eTMKeTa. MHOroLeNieB1Te yPUHATOPHY TOP6Y MoraT Aa 6baat M3no3BaHN KaTo Top6m 3a
3aKpenBaHe KbM KpaK u/uin Nerno; ypuHaTopHUTE TOPGU 3@ UHBATMAHM KOJMUKM, NELIEX0ALM,
CMOPTUCTH, AUCKPETHUTE U MPABOBIbIIHU YPUHATOPHU TOP6M Ca NpefHa3HAUEeHM 33 ynoTpeba
KaTo TOp6M 3a 3aKpenBaHe KbM Kpak. CaMo 3a egHOKpaTHa ynotpe6a. Kato akcecoapy 3a
3aKpenBsaHe Ha TOPBUUKMTE KbM KpaKa NpenopbyBaMe HaWNTe KOaHMU 3a NPUKPEenBaHe KbM
Kpaka (REF 57.44,57.48,57.49), a 3a pUKCMpaHe Ha BXOAALLUTE MAPKYUH, HALMTE NPUAbPKALLN
konauu (REF 57.38 1 57.39), 3a pa ce cBefie 4O MUHUMYM PUCKDT OT YCYKBaHEe HA MapKyya unu
13AbprBaHe Ha ApeHaxHaTa cucteMa.

NMpeaHasHaueHUe U NOKasaHug
Top6uTe 3a CbBUpaHe Ha ypUHA CNYKAT 38 CbOMpaHe Ha YPUHA NP LA C APEHAX HA YPUHA.

NMpoTuBonokasaHus

Mopaay NOBMWEHS PUCK OT UHAEKLMS /MW APYTY YCNOKHEHNUS HECTEPUITHUTE YPUHATOPHM
Top6M He TPA6BA fia Ce CBbP3BAT C NOCTOSHEH MHBA3MBEH APEHAX HA YPUHA (HAMp. NOCTOAHEH
TPaHCypeTpasieH KateTbp, HaANy6buCeH KaTeTbp U ap.).

PuckoBe u npeaynpexaeHusa

YpuHaTopHuTE TOp6M He TPABBA Aa Ce 3aKpenBaT KbM Kpaka npu HapyLeH!s Ha nepucdepHoOTo
KpbBOOBpALYEHHE, CUHAPOM HA AUABETHOTO CTHMANO, OTBOPEHA PaHa Ha Kpaka 1 Ap.
HenpaBunHaTa ynoTpe6a Moxe Aa AOBeAe A0 YCNOXHEeHUs. [pyU 3aAbpiKaHe Ha ypuHa, Hanp.
nopaau nperbHaTo MapKyye 3a ApeHaX Ha ypuHaTa, MoXe Aa ce CTUrHe 40 XMUBOTO3acTpa-
wWwasauy ypocencuc/ aBTOHOMHa AucpedneKcus. B Takbe cyyan, KakTo u Npu UHdEKLUM u
NPOABMIKUTENHO 3aAbPXKAHE HA YPUHA, TPAGBA He3a6aBHO Aa Ce NOTbPCH NeKapcKa NoMoL.
AKO npu ynotpe6aTa Ha ypuHATOPHN TOp6M ,SAUER" Bb3HUKHAT CEPUO3HN MHLMAGHTH, Te
TpA6Ba Aa 6bAAT AOKIAABAHN HA IPOU3BOANTENS U HA KOMNETEHTHUTE OpraHu Ha CTPaHarta,
B KOAATO C€ HaMMpa noTpebuTenar.

npennasuu MepKu npu ynotpebara
3a Aa rapaHTupare 6e3npo6aeMHO APEHUPaHe Ha YpUHATA, NPUKPeneTe ypuHaTopHaTa
Top6a 3a 3aKpenBaHe KbM Kpak/ Nerno nog HUBOTO Ha NUKOUHUS MEXYP U He AoNYCKanTe
nperbBaHe M YCYKBaHE Ha APeHaXHOTO MapKyue. Mpu YpUHATOPHN TOp6Y 3a 3aKpenBaHe
KbM KpaK npekapaiTe KosiaHuTe nop Topbara.
3a garapaHTupaTe HOPMaHO KpPbBOOBPALLEHHE, He 3aTAranTe NPEKANEHO CUTHO KONaH!Te
Ha ypuHaTopHaTa Top6a 3a 3aKpenBaHe KbM KpaKa 1 NpoBepABaiTe PefoBHO YUacTbyuTe
N0 KONAHMTE 33 NPOMEHM Ha KOXATa, KaTo Npu HyXAa NOANAraiTe OTAONY MeKa NOANOKKa.
3aMeHeTe KONaHuTe, KOraTo ce 3axabar.

YKa3aHud 3a ynotpe6a Ha ypuHaTopHa Top6a 3a 3aKpenBaHe KbM KpaK
YpuHaTopHaTa Top6a 3a 3aKpensaHe i1l 21

KbM KpaK MOXe fia Ce HOCU KaKTo
0TAACHO, Taka u oTnaBo. Mpu ypu-
HaTOPHY TOP6Y 3a 3aKpenBaHe KbM
KpaK ¢ 6501 BbpTALY Ce KpaH ce npe-
NopbUBa €CHUAT KPaK, a npu Topom
C XDbAT BbPTAL, Ce KPaH - NeBUAT
KpakK, 3a Aa ce u3berHe HeBONHO
oTBapsHe Nopaju NpUTUCKaHe Ha
KPUNOTO Ha KpaHa CTPAHUYHO KbM
KpaKa‘ 3a na 3a|(pe|'|v|Te T0p6Ml.|KaTa Ckbcete I'bBKaBaTan'bﬁVNKa CHOXMUUA A0 XenaHata AbXUHa
KbM KpaKa. I'IpOMyIJJGTe npensm:le— (otnsBo: pa3spe3 noA HaKNoH Npu Tebpaa prGMHKa, OTAACHO:
HMS 32 LUENTa KONaH 33 NpUKpenane  "PaB PasPes npu Meka TpbGuka).

KbM Kpaka npes ABaTa 0TBOPa Ha TOpBUUKaTa. 3aTerHere KonaHa
Mexay TopbuuKaTa M Kpaka. B 3aBMCUMOCT OT 06eMa Ha Top-
6uuKaTa U3non3eainTe BTOpU Kona [4, 5. CKbceTe ApeHaxHaTa
TpbBMUKA HA ypUHATOPHATA TOp6a 3a MHBAIMAHA KONIMUKA CNOpea
pa3Mepa Ha TAN10T0, KaTo f CpexeTe NOA HakNoH [1], 3a Aa yne-
CHUTEe BKApBaHETO Ha MbBKaBaTa TPbBUUKA HA NpesepBaTuUBa.
Mpu HyXpa HaBnaXHeTe. AKO BXOAHATA TPbBUUKA e CBbP3aHa C
ajanTep, HanpaseTe npas cpe3[2]. 3a Aa CBbpXEeTe ypUHaTOpHaTa
TOp6a 3a 3aKpenBaHe KbM KpaK C BbHLEH ypUHAPEH KaTeTbp TUM
npesepBaTuB, BKapailTe Kpas Ha rbBKaBaTa TPbOUUKA UM afanTepa Ha ypuHaTopHaTa Topba
B CbeAMHUTENHUS U3BOA HA Tpb6MUKATa Ha NpesepBaTea [3]. YBepeTe ce, ue e HaMecTeHa
curypHo [4][5][6]. Ako e Heob6X0anMo, 3aKpeneTe BXOAALMA MApKyy C MOMOLLTA Ha NPUADPIKALL
KONaH [6].

[3]




YpuHatopHa Top6a 3a MHBa-  YpuHaTopHa Top6a 3aaeua/cnopTucTy, AUCKpeT- MewexoaHa/ npasob-
JIMAHA KONIMUKA: HAKONKO YK Ha ypuHATOpHa Top6a: 3aKpensaHe KbM 6eAPOTO  rbiiHa/ MHOrouenesa
33 3aKayaHe JaBaT Bb3MOX- (OT BbHIWHATA WAV OT BbTPEWIHATa CTPAHA) UM  ypuHaTopHa Topba:
HOCT 3a MHAMBMAYANHO 3aK- NoCTaBeHa 6e3 3akpenBaHe B NaHTanoHa. 3akpenBsaHe KbM6eapo-
penBaHe KbM KONAHOTO. TO UM NoAGeApULaTa.

YKa3aHus 3a ynotpe6a Ha ypuHaTopHaTa Top6a 3a nerno
Cnen Kkato wu3Bapute
rbBKaBOTO Mapkyue oOT 7l
onakoBkaTa s OTnycHerte,

-
3a pa ce usnpasu [7].
Cnen TOBa 3aKayete
ypuHaTopHaTa Top6a cbC
3akavasjka 3a nerno Ha
paMKaTa Ha 1ersioTo UM Ha OTAeNHa CToMKa [8]. Mocne oTCTpaHeTe NpeAna3HaTa kanauka ot
ajanTepa 3a rbBKaBOTO MApKyue 1 Fo BKapaiTe BbB hyHUeo6pasHug 0TBOP HA MapKyueTo 3a
NOCTOSIHEH APEHaX Ha YpuHa, 6e3 fa ro gokocearte.

Cebp3BaHe Ha YPUHATOPHM TOp6M 3a 3aKpenBaHe KbM KpaK U KbM nierno
Mpy yBennueH 06eM Npes HoLTa MOraT Aa Ce CBbPXAT ypuHATOpHa TOp6a 3a 3aKpensaHe KbM
NIErno 1 3a 3aKpenBaHe KbM KpaK. 3a LeiTa BbpXy U3NyCKaTe WA KpaH Ha ypuHaTopHaTa Top6a
3 3aKpernBaHe KbM KpaK Ce BKapBa CbeiMHUTENHA TPbBUUKa, KOATO Ce CBbP3Ba C afantepa
Ha Top6ata 3a 3aKpernBaHe KbM Ierno. B T03u Ciyuail KPaHUETo Ha ypUHaTOpHaTa Top6a 3a
3aKpensaHe KbM Kpak 0CTaBa 0TBOPEHO.

UsnpasBaHe U cMAHA

3a fau3npasHuTe ypuHaTopHata Top6a, 0TBOpeTe U3NYCKATEIHUA KPaH U 0CTaBeTe ypuHata
[la u3Teye B ToaneTHarta UM B NOAXOASL CbA. Mocne 3aTBOpeTe OTHOBO KpaHa. 3a cMaHa Ha
ypuHaTOpHaTa TOp6a BHUMATENIHO pa3KaueTe Bpb3KaTa C MapKyueTo 3a MOCTOAHEH ApeHaX
Ha YpuHa, 6e3 Aa AOKOCBATe OTKPUTUTE KpauLla Ha CbeAUHUTENHUTE U3BOAMU.

UsxebpnsHe
Mpean U3XBbpAAHE U3NPa3BaitTe YPUHATOPHUTE TOP6U. U3XBbPNSITE YPUHATOPHUTE TOP6M
B GUTOBUTE OTNAABLM.

KatanoxeH HoMep

[la He ce U3non3sa NOBTOPHO

‘T [la ce cbxpaHsaBa Ha Cyxo MACTO LieHTpaneH MAEHTUGDUKALMOHEH KO,
Ha NIeKapCTBEH! NPOAYKTU
Cneundukaums
Tapucu Ha TakcuTe 3a NeKapCTBEHN
e [la ce n1asu OT C/ibHuea UK
ZQN npoaykTy (UK)
IO cBeTnMHaten
. LPP MUCHK Ha N KTUTE N rute (FR]
Wseiiuapexn ymoowoLen CrUCDK Ha TpoBYKTTE  YenyriTe (FR)
npencTasuTen [la He ce u3non3sa,
HoMep Ha napTuaa aKo onaKoBKaTa e NoBpefieHa
Ijﬂ [la ce cb6NI0AABA MHCTPYKUMATA dl [lata Ha NPOM3BOACTBO
3a ynoTpe6a
N Npoussoauten
C E ™MD CE-3HaK MeAUUMHCKM NPOAYKT
% BHocuten

g [la ce u3nonssa npeau
(ronuHa-mMecel-fieH)

®upma MANFRED SAUER GmbH He noema OTrOBOPHOCT 3a LETH UM HapaHABaHU], KOUTO MoraT Aa
Bb3HMKHAT B PE3YNTAT OT HENPaBU/IHO GopaBeHe NOPAAN HECMA3BaHe HA HACTOAWATA MHCTPYKLUA 33
ynoTpe6a unu Hecnaseaxe Ha NPaBMNaTa 3a NOAAbPKAHE HA XUTHeHaTa.

MpuBbNPOCH UM NPO6NEMM Ce 06pDILAITE KbM MeAMLMHCKM CNELUANUCTH UM KbM HALUMTE KMEHTCKH
KoHcynTauTh: MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Navodila za uporabo - nesterilne urinske vrecke SAUER
Trgovski naziv in lastnosti izdelka najdete na etiketi. Vecfunkcijske vrecke
lahko uporabljate kot nozne in/ali posteljne vrecke; urinske vrecke za inva-
lidski vozicek, vrecke za hojo, Sportne, diskretne in pravokotne vrecke so
primerne za uporabo kot nozne vrecke. Namenjene za enkratno uporabo. Kot
dodatno opremo za pritrditev vreck na nogo priporoc¢amo nase trakove za
noge (REF 57.44, 57.48, 57.49) in nase pritrdilne trakove (REF 57.38 in 57.39)
za pritrditev dovodnih cevk, da zmanjSamo tveganje za zasuk ali poteg na
drenaznem sistemu.

Predviden namen in indikacije
Urinske vrecke so namenjene zbiranju urina pri osebah z odvodom urina.

Kontraindikacije

Zaradi povecane nevarnosti okuzbe in/ali drugih zapletov nesterilne vrecke ne smemo
prikljuciti na invazivni odvod urina (npr. transuretralni trajni kateter, suprapubicni
kateter itd.).

Nevarnosti in opozorila

Urinskih vreck ne smete namestitinanogo v primeru perifernih motenj prekrvavitve,
pri sindromu diabeticnega stopala, pri odprti nogi itd.

Zaradi neustrezne uporabe lahko nastanejo zapleti. Zastoj urina, npr. zaradi pre-
kinjenega odvoda urina, lahko povzroci smrtno nevarno urosepso/avtonomno dis-
refleksijo. V tem primeru je treba takoj poklicati zdravnika, enako pri okuzbah in
dolgotrajnem zastajanju urina. Ce bi med uporabo urinskih vreck "SAUER" priglo
do tezjih zapletov, je o tem treba obvestiti proizvajalca in pristojni organ drzave, v
kateri biva uporabnik.

Previdnostni ukrepi pri uporabi

Za neoviran odvod urina nozno/posteljno vrecko namestite pod nivo mehurja
ter preprecite zvijanje in obracanje vstavljene cevke. Pri nozni vrecki speljite
jermene pod vrecko.

Da ne boste ogrozili zadostne prekrvavitve, jermenov nozne vrecke ne smete
premocno zategnitiin podrocje pod jermeniredno pregledujte in se prepricajte,
danakozi ni prislo do sprememb, po potrebijermene podloZite zmehko podlogo.
Ce na pasu opazite znake obrabe, ga zamenjajte.

Opozorila za uporabo nozne vrecke

Nozno vrecko lahko bolnik

nosi desno ali levo. Pri noznih | 2
vreckah z belo izto¢no pipo

priporo¢amo desno nogo in

pri vreckah z rumeno iztocno -
pipo levo nogo, da zaradi po-

loZaja krilca pipe na straninoge
preprecimo nezeleno odpiranje
pipe. Ce Zelite vrecko pritrdi-
ti na nogo, skozi dve zanki na Ceyko_sékar_jamiodreiite na ielepo dol?ino (levo: posevnirez
vrecki napeljite trak za nogo, pri trdi cevki, desno: raven rez pri mehki cevki).
kije na predviden za ta namen.

Zapnite pas med vrecko in nogo. Glede na prostornino [[3]
vrecke uporabite dodatni trak [4, 5]. Cevko v vrecki za
invalidski vozicek prilagodite velikosti telesa, tako da jo
skrajsate s precnim rezom [1], da lahko nanjo laZje potisnite
o

cevko kondoma. Po potrebi navlazite. Raven rez, e cevko \ E%
povezete z nastavkom [2]. Ce Zelite urinsko vrecko povezati
z urinal-kondomom, potisnite konec cevke oz. nastavek

vrecke v nastavek cevke kondoma [3]. Preverite, ali je sta-
bilno namescena [4][5][6]. Po potrebi pritrdite dovodno cevko s pritrdilnim trakom [6].




Vrecka za invalidski vozicek: ~ Sportna, otroéka in diskretna vrecka: pritrjena  Vrecka za hojo/pravo-

ve¢ zank omogoca individual- na stegno (na zunanji ali na notranji strani) ali  kotna/vecfunkcijska

no pritrditev na koleno. nepritrjena v hlacah. vrecka: pritrditev na
stegno ali meca.

Opozorila za uporabo posteljne vrecke
Ko cevko vzamete iz |7

embalaze, jo sprostite z

glajenjem, kot je prika- ™
zano [7]. Potem vrecko s

posteljnim drzalom obe-

site na posteljno stranico

aliloceno stojalo [8]. Potem odstranite zas¢itni pokrovéek nastavka cevke in ga brez
dotika potisnite v lij trajnega odvoda urina.

Povezovanje nozne in posteljne vrecke

Zavecjo prostornino ponocilahko povezete posteljno vrecko z nozno. Zato potisnite
povezovalno cevko naiztocno pipo nozne vrecke in jo povezite z nastavkom posteljne
vrecke. V tem primeru ostane zapiralo nozne vrecke odprto.

Praznjenje in menjava

Vrecko izpraznite tako, da odprete izto¢no pipo in pustite, da urin odtece v skoljko
ali drugo ustrezno posodo. Potem pipo zopet zaprite.

Za menjavo vrecke previdno loCite povezavo na trajni odvod urina, pri cemer se ne
dotikajte odprtih koncev prikljucka.

Odlaganje med odpadke
Pred odlaganjem med odpadke vrecko izpraznite. Urinsko vrecko odvrzite med
mesane odpadke.

Kataloska Stevilka

? Hranite na suhem mestu

Stevilo kosov

Ni za veckratno uporabo

Centralna farmacevtska Stevilka

A&

DT Tarifa za zdravila (Katalog zdravil
;l‘i’/\ Hranite za$¢iteno pred britanske NHS, Nacionalne zdravstvene
A . 5
O N soncno svetlobo sluzbe)

=

FEL@ [

Pl Seznam izdelkov in storitev

Ne uporabljajte, ce je embalaza

[cH[rep|  Svicarski pooblasceni predstavnik

Stevilka serije

I " poskodovana
I:E:I Upostevajte navodila
za uporabo Datum izdelave
c € Oz_naka (EE Medicinski Proizvajalec
MD pripomocek

g Uporabno do (leto-mesec-dan) Uvoznik

Druzba MANFRED SAUER GmbH ne prevzema odgovornosti za $kodo ali poskodbe, ki bi nastale zaradi
nepravilne uporabe, kini predvidena v navodilih za uporabo, ali zaradineupostevanja higienskih smernic.

Ceimate kakréna koli vprasanja ali tezave, se obrnite na strokovne zdravstvene delavce ali na nase
svetovalce: MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Upute za uporabu - nesterilne urinske vrecice SAUER
Trgovackinaziv i znacajke proizvoda navedeni su na naljepnici. Funkcionalne vrecice
mogu se upotrebljavati kao vrecice za primjenu uz nogui/ili vrecice za krevet, dok su
vrecice za invalidska kolica, vrecice za pricvrscivanje za nogu, sportske, neprimjetne
i pravokutne vrecice namijenjene primjeni uz nogu. Namijenjeno za jednokratnu
uporabu. Za pricvrscivanje vrecica na nogu preporucujemo kao pribor nase trake
zanogu (REF 57.44, 57.48, 57.49), a za fiksiranje ulaznih crijeva, radi smanjenja rizika
od uvijanja crijeva ili povlacenja na drenaznom sustavu, nase pridrzne trake (REF
57.381i57.39).

Namjenska uporaba i indikacije

Vrecice za prikupljanje urina upotrebljavaju se za prikupljanje urina u osoba s
drenazom urina.

Kontraindikacije

Zbog povecanog rizika od infekcije i/ili drugih komplikacija, nesterilne urinske vrecice
ne smiju se prikljucivati na invazivnu drenazu urina (npr. trajni transuretralni kate-
teri, suprapubicni kateteri itd.).

Rizici i upozorenja

Urinske vrecice ne smiju se primjenjivati na nozi u slu¢aju poremecaja periferne
cirkulacije, sindroma dijabetickog stopala, potkoljenicnog vrijeda (ulcus cruris) i sl.
Nepravilna uporaba moze izazvati komplikacije. Zastoj urina prouzrokovan, npr. pre-
savijenom drenazom urina, moZe izazvati stanja urosepse/autonomne disrefleksije
koja su opasna za Zivot. U tom slucaju, kaoi u slucajuinfekcijai perzistirajuceg zastoja
urina odmah se obratite lijecniku. Ako prilikom uporabe urinskih vrecica ,SAUER"
dode do pojave ozbiljnih Stetnih dogadaja, o tome treba izvijestiti proizvodaca i
nadlezno tijelo zemlje u kojoj je korisnik rezidentan.

Mjere opreza prilikom primjene
Kako biste osiguralineometanu drenazu urina, postavite vrecicu za nogu/krevet
ispod razine mjehura i vodite racuna o tome da se dovodno crijevo ne presavije
ni ne uvrne. U slucaju vrecica za postavljanje uz nogu provucite traku ispod
vrecice.
Kako biste osigurali dostatnu cirkulaciju krvi, nemojte precvrsto zategnuti trake
vrecice za primjenu uz nogu i redovito provjeravajte podrucje ispod trake kako
biste uocili moguce promjene na kozi. Prema potrebi podlozite traku mekanom
podlogom.
Pojave li se znakovi dotrajalosti, pojas je potrebno zamijeniti.

Upute za uporabu vrecice 1 121
za primjenu uz nogu

Vrecica za primjenu uz nogu
moze se nositi s desne il lijeve
strane. Za vrecice za primjenu
uz nogu s bijelom zakretnom
slavinom preporucuje se desna
noga, a za vrecice za primjenu
uz nogu sa zutom zakretnom

Crijevo Skarama skratite na Zeljenu duljinu (lijevo: kosi rez kod

slavinom preporucuje se li-  krutog crijeva, desno: ravni rez kod mekog crijeva).
jeva noga, kako bi se izbjeglo
slu¢ajno otvaranje zbog nali- 131

jeganja krila slavine na nogu. Da biste vrecicu fiksirali za
nogu, traku predvidenu za tu namjenu provucite uvijek
kroz dvije uSice vrecice. Zakopcajte traku tako da lezi
izmedu vrecice i noge. Ovisno o zapremnini vrecice upo- ) C%
trijebite dvije trake [4, 5]. Ulazno crijevo vrecice za osobe

u invalidskim kolicima skratite kosim rezom [1] na duljinu

prema velicini tijela, kako biste olaksali potiskivanje cri-

jeva kondoma. Prema potrebi navlazite. Ravni rez ako se dovodno crijevo povezuje
s adapterom [2]. Za povezivanje urinske vrecice s urinarnim kondomom kraj crijeva
ili adaptera vrecice potisnite u crijevni priklju¢ak kondoma [3]. Pazite na siguran
dosjed [4][5](6]. Ulazno crijevo po potrebi fiksirajte s pomocu pridrzne trake [6].




Vrecica za osobe u invalids-  Sportske/djecje vrecice, neprimjetne vrecice: Vrecice za pricvr-
kim kolicima: nekoliko usica pricvrécivanje na bedro (s vanjske ili unutarnje  $¢ivanje za nogu /
omogucuje pricvrécivanje na  strane) ili postavljanje u nogavicu bez pri¢vr- pravokutne/funk-
koljeno prilagodeno korisniku. ~ $¢ivanja. cionalne vrecice:
pri¢vrécivanje na be-
dro ili potkoljenicu.

Upute za uporabu vrecica za krevet
Nakon Stoizvadite crijevo 7]

iz ambalaze izravnajte ga

kao Stoje to prikazano(7]. ™
Zatim objesite vrecicu s

nosacem za krevet na ok-

vir kreveta ili na zasebni

stalak [8]. Nakon toga skinite zastitnu kapicu s adaptera crijeva i bez dodirivanja
potisnite ga u lijevak trajne drenaze urina.

Povezivanje vrecice za primjenu uz nogu i vrecice za krevet

Radi povecanja volumena nocu, mogu se spojiti vrecica za krevet i vrecica uz nogu.
Da biste to ucinili, spojno crijevo potisnite na ispusnu slavinu vrecice za primjenu
uz nogu i povezite s adapterom vrecice za krevet. U tom slucaju zatvarac vrecice
uz nogu ostaje otvoren.

Praznjenje i mijenjanje

Da bisteispraznilivrecicu, otvorite slavinuiispraznite urin u zahodili prikladnu posu-
du. Nakon praznjenja ponovno zatvorite slavinu. Da biste promijenili vrecicu, pazljivo
odspojite spoj s trajnom drenazom urina ne dodirujuci otvorene krajeve priklju¢aka.
Zbrinjavanje

Ispraznite prije zbrinjavanja. Vrecicu s urinom odloZite u preostali otpad.

Kataloski broj
! Nemojte ponovno upotrijebiti

Cuvati na suhom Farmaceutski centralni broj

p

Broj komada

S

Drug tariff (Katalog lijekova

<
N

/:/l\\ Cuvati od sunceve svjetlosti britanskog NHS)
O
< . . LPP Popis proizvoda i usluga
[ cH [Rep]  Svicarski ovlasteni predstavnik PP 6
Nemojte upotrijebiti ako je
Broj serije ambalaZa ostecena
[:E:I Pogledajte upute za dl Datum proizvodnje
uporabu
c € Medicinski proizvod s oznakom CE “ Proizvodac
MD!
g Upotrijebiti do (godina-mjesec-dan) % Uvoznik

Tvrtka MANFRED SAUER GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za Stete ili ozljede koje mogu nastati
zbog nepravilnog postupanja suprotno ovim uputama za uporabu ili zbog nepridrzavanja higijenskih
smjernica.

Ako imate bilo kakvih pitanjaili problema, obratite se medicinskim struénjacimailinasim savjetnicima
za korisnike: MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Uputstvo za upotrebu - Nesterilne SAUER urin kese
Trgovacka oznaka i karakteristike proizvoda se nalaze na etiketi. Funkcionalne
urin kese mogu se koristiti kao urin kese za nogu i/ili urin kese za krevet; kese za
invalidska kolica, peSake, sport, diskretne i pravougaone urin kese su namenjene
za upotrebu kao urin kese za nogu. Predvideno za jednokratnu upotrebu. Za pri-
¢vrscivanje urinarne vrecice na nogu, kao pribor preporucujemo nase kaiseve za
noge (REF 57.44, 57.48, 57.49) a za fiksiranje dovodnih creva, kako biste smanjili rizik
od uvrtanja creva ili povla¢enja drenaznog sistema, preporucujemo nase trake za
drzanje (REF 57.38i 57.39).

Namena i indikacije
Kese za sakupljanje urina se koriste za sakupljanje urina od osoba sa drenazom urina.

Kontraindikacija

Zbog povecanog rizika od infekcije i/ili drugih komplikacija, nesterilne kese ne smeju
da budu povezane nainvazivni trajni odvod urina (npr. trajni transuretralni kateter,
suprapubic¢ni kateter itd.).

Rizici i upozorenja

Urin kese se ne smeju pricvrscivati na nogu u slucaju poremecaja perifernog pro-
krvljenja, sindroma dijabetskog stopala, otvorene noge itd.

Nepravilna upotreba moze da dovede do komplikacija. Zagusenje urina, nastalo npr.
racvastim ispustanjem urina, moze dovesti do urosepse/autonomne disrefleksije
opasne po zivot. U ovom slu¢aju odmah potrazite pomoc lekara, takode i u slu¢aju
infekcija i neprestanog zagusenja urina. Ako prilikom upotrebe ,SAUER* kesa za
sakupljanje urina nastupe ozbiljni incidenti, isti moraju da se prijave proizvodacu i
nadleznom drzavnom organu u drzavi u kojoj je korisnik nastanjen.

Mere opreza prilikom primene

- Da biste obezbedili odvod urina bez problema, pricvrstite urin kesu za nogu/
urin kesu za krevet ispod nivoa mehura i izbegavajte savijanje, kao i uvrtanje
dovodnog creva. Ako se radi o urin kesi za nogu, kais sprovedite ispod kese.
Da biste osigurali adekvatno prokrvljenje, nemojte previse stezati kaiseve urin
kese za noguiredovno proveravajte oblast ispod kaisa da li je doslo do promena
na kozi, po potrebi podstavite meku podlogu.
Zamenite pojaseve koji pokazu znake habanja

Uputstvo za upotrebu 11 121
urin kese za nogu

Urin kesa za nogu moZe da se
nosi desno ili levo. Kod urin
kesa za nogu sa belom zakret-
nom slavinom preporucuje
se desna noga, a za urin kese
za nogu sa zutom zakretnom
slavinom prgporucwe se I?v.a Skratite crevo do Zeljene duzine makazama (levo: kosi rez za
noga kako bi se izbeglo slucaj-  tyrdo crevo, desno: ravni rez za meko crevo).

no otvaranje zbog krila slavine

naslonjenog na stranu noge.

Da biste urinarnu vrecicu pricvrstili na nogu, kroz dve 3
usice na vrecici provucite jedan, za ovu svrhu predviden,
kai$ za nogu. Kada je kai$ postavljen izmedu vrecice i
noge zakopcajte ga. U zavisnosti od zapremine vrecice,
upotrebite dodatni kai$ [4, 5]. Skratite ulazno crevo urin
kese za invalidska kolica pravljenjem dijagonalnog reza 3

[11 shodno velicini tela kako biste olaksali guranje creva

kondoma. Po potrebi navlazite. Ravan rez kada je uvodno

crevo prikljuceno na adapter [2]. Da biste urin kesu za noge povezali sa kondomom
za pisoar, gurnite kraj creva, odn. adapter kese u nastavak za crevo kondoma [3].
Proverite dalije Cvrsto postavljena [4](5]16]. Ako je potrebno, dovodno crevo fiksirajte
pomocu trake za drzanje [6].




Urinkesa zainvalidska kolica: Sportska/urin kesa za decu, diskretnaurinkesa: Urin kesa za peSake/
Nekoliko usica omogucava Pricvricivanjenabutinu(spoljailiiznutra)ilileze¢i pravougaona urin
pojedinacno pri¢vricivanje upantalonama bez pricvricivanja. kesa/funkcionalna urin
na koleno. kesa: Pri¢-vrscivanje na

butinu ili potkolenicu.

Uputstvo za upotrebu urin kese za krevet
Nakon $to izvadite crevo

iz pakovanja, opustite ga 7 16]
Qa l?lste.ga izravnali, kf'ao -
stoje prikazano[7]. Zatim

obesite kesu sa drzacem

zakrevet na okvir kreveta

ili na zasebno postolje [8].

Zatim uklonite zastitnu kapicu sa adaptera za crevo i crevo bez kontakta gurnite
u levak odvoda urina.

Povezivanje urin kese za nogu i urin kese za krevet

Tokom nodi, urin kese za krevet mogu da se prikljuce na urin kese za nogu u cilju
povecanja zapremine. Da bi se to postiglo, spojno crevo se gurne naispusnu slavinu
urinkese zanoguipoveze sa adapterom urin kese za krevet. U ovom slucaju zatvarac
urin kese za nogu je otvoren.

Uklanjanje i zamena

Da biste ispraznili kesu, otvorite ispusnu slavinu i pustite da se urin istekne u toalet
ili odgovarajucu posudu. Posle toga ponovo zavrnite slavinu.

Da biste promenili kesu, pazljivo iskljuite vezu sa stalnim odvodom urina ne dodi-
rujuci otvorene krajeve prikljucaka.

Odlaganje
Ispraznite pre odlaganja. Urin kesu odlozite u opsti otpad.

Kataloski broj Samo za jednokratnu upotrebu
‘T‘ ‘” Cuvajte na suvom mestu ) .

Y Centralni farmaceutski broj
= Broj komada
d O Drug Tariff (katalog lekova
;}’% Drii}e daljeod britanske NHS)
“a sunceve svetlosti ) . .

Spisak proizvoda i usluga

[ cH [reP]  Ovlasceni predstavnik za Svajcarsku

Nemojte da koristite ako je
Broj serije ostecena ambalaza
Pridrzavajte se Datum proizvodnje

uputstva za upotrebu

E 8
g

Proizvodac
CE oznaka medicinski proizvod

N
m
E

Uvoznik

FEL@F [

g Upotrebljivo do (godina-mesec-dan)

Kompanija MANFRED SAUER GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za ostecenja ili povrede, koje
mogu da nastanu usled nepravilnog rukovanja suprotno ovim uputstvima za upotrebu ili ako se ne
primenjuju higijenske smernice.

Ako imate bilo kakvih pitanjaili problema, obratite se medicinskim struénjacimaili nasim savetnicima
za korisnike: MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Uputstvo za upotrebu - Nesterilne SAUER vrecice za urin
Komercijalni naziv i karakteristike proizvoda mogu se naci na etiketi. Funkcional-
ne vrecice mogu se koristiti kao vrecice uz nogu i/ili uz krevet; vrecice za urin za
osobe u invalidskim kolicima, za pokretne osobe, za sport, diskretne i pravougaone
vrecice namijenjene su upotrebi kao vrecice uz nogu.Namijenjene su za jednokratnu
upotrebu. Za pri¢vrscivanje vrecice na nogu preporucujemo, kao pribor, nase trake
zanoge (REF 57.44, 57.48, 57.49), a za fiksiranje dovodnih crijeva kako biste smanijili
rizik od uvrtanjaili povlacenja crijeva na drenazni sistem, preporucujemo nase trake
za drzanje (REF 57.38i 57.39).

Namjena i indikacije
Vrecice za urin koriste se za sakupljanje urina kod osoba sa drenazom urina.

Kontraindikacije

Zbog povecanog rizika od infekcije i / ili drugih komplikacija, nesterilne vrecice ne
smiju biti povezane s invazivnom trajnom drenazom urina (npr. trajnim transure-
tralnim kateterom, suprapubicnim kateterom, itd.).

Rizici i upozorenja
Vrecice za urin ne smiju se pricvrstiti uz nogu u slucaju poremecaja periferne cir-
kulacije, sindroma dijabeticnog stopala, venskih ¢ireva itd.
Nepravilna upotreba moze dovesti do komplikacija. Zastoj mokrace, npr. zbog savi-
jene odvodne cjevcice, moze dovesti do urosepse / autonomne disrefleksije opasne
po Zivot. U tom slucaju odmah potrazite ljekara, kao i u slucaju infekcije i stalnog
zastojamokrace. Ako se tokom upotrebe "SAUER" vrecica za sakupljanje urina pojave
ozbiljni problemi, oni se moraju prijaviti proizvodacu i nadleznom organu drzave u
kojoj korisnik zivi.
Mjere opreza prilikom koristenja
Da bi se osigurao odvod urina bez problema, pricvrstite vrecicu uz nogu [krevet
ispod nivoa mjehuraiizbjegavajte savijanje i uvrtanje dovodne cijevi. Kod vrecice
uz nogu, provucite trake ispod vrecice.
Da bi se osigurala dovoljna cirkulacija krvi, nemojte zategnuti trake previse
¢vrsto uz nogu i redovno provjeravajte podrucje ispod traka na promjene na
kozii, ako je potrebno, podmetnite mekanu podlogu.
Pojas zamijenite ako primijetite znakove habanja.

Upute za koristenje vrecice uz nogu
Vrecica uz nogu moze se nositi il 2l
uzlijevuili desnunogu. Za vreci-
ce uz nogu s bijelom pomi¢nom
slavinom preporucuje se desna
noga, a za vrecice uz nogu sa
zutom pomicnom slavinom pre-
porucuije se lijeva noga, kako bi
se izbjeglo slucajno otvaranje
kada vrat slavine lezi na bo¢noj
strani noge. Za pricvrcivanje
vrecice zanogu provucite za to
predvidenu traku za noge kroz
dvije usice na vrecici. Zatvorite traku izmedu vrecice i [
noge. Zavisno od zapremine vrecice upotrijebite dodatnu
traku [4, 5]. Ulaznu cijev vrecice za prikupljanje mokrace
za osobe u invalidskim kolicima skratite kosim [1] odsije-
canjem, uskladu s veli¢inom tijela, kako biste laksSe navukli %

Makazama skratite cijev na potrebnu duzinu (lijevo: kosi rez ako
je cijev tvrda, desno: ravni rez za mekanu cijev).

cijevkondoma. Po potrebi navlazite. Odsijecite ravno, ako %
se ulazna cijev povezuje s adapterom [2]. Da biste vrecicu

uznogu povezali s urinarnim kondomom, gurnite kraj cijevi

ili adapter vrecice u izlaz kondoma [3]. Provjerite da li ¢vrsto nalijeze [4](5](6]. Ako je
potrebno, pricvrstite dovodno crijevo pomocu trake za drzanje [6].




Vrecica za prikupljanje mo-  Vrecica za sport/vrecica za djecu, diskretna  Vrecica za priku-
krace za osobe u invalidskim  vrecica: Pricvrstite je za butinu (sa vanjske pljanje mokrace za

kolicima: Vise usicaomoguca- ili unutrasnje strane) ili je stavite u hlace bez  pokretne osobe/pra-
va individualno u¢vrséivanje  ucvrséivanja. vougaona vrecica/
za koljeno. funkcionalna vrecica:

Pri¢vrscuje se za bu-
tinu ili potkoljenicu.

Upute za koristenje vrecice uz krevet

Nakon sto izvadite cijev

. S L0 M [8l
iz pakiranja, opustite je
kako biste je izravnali, kao ~N

Sto je prikazano na slici )

[6]. Zatim objesite vrecicu

pomocu nosaca za okvir

krevetailina zaseban sta-

lak [8]. Zatim uklonite zastitnu kapicu s adaptera za cijev i bez kontakta je gurnite
u lijevak za trajni odvod urina.

Spajanje vrecice uz nogu i uz krevet

Za povecani volumen mokrace tokom noci, mogu se spojiti vrecica uz noguiuz krevet.
Da bi se to izvelo, cijev za spajanje gurne se na izlaznu slavinu vrecice uz nogu i spoji
naadapter vrecice uz krevet. U tom slu¢aju zatvarac vrecice uz nogu ostaje otvoren.

Praznjenje i zamjena vrecice

Da biste ispraznili vrecicu, otvorite slavinu i pustite da urin istece u toalet ili odgo-
varajucu posudu. Nakon toga ponovno zatvorite slavinu.

Da biste zamijenili vrecicu, pazljivo odvojite vezu s trajnim odvodom urina, ne dodi-
rujuci otvorene krajeve veze.

Odlaganje u smece
Prije odlaganja ispraznite vrecicu. Vrecicu za urin odloziti s ostalim smecem.

Kataloski broj Ne moze se ponovo Koristiti
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Kompanija MANFRED SAUER GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu ili povrede koje mogu
nastati zbog nepravilnog rukovanja suprotno ovim uputama za upotrebu ili neprimjenjivanja higi-
Jjenskih smjernica.

U sluéaju pitanja ili problema, obratite se medicinskom struénom osoblju ili nasim savjetnicima
za korisnike: MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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YnarcTBo3aKopucremwe - Hecrepunia SAUER-ypuHapHakeca
TproBcKOTO MMe M KapaKTePUCTUKMTE HA NPOU3BOAOT Ce HABEA€HU Ha eTH-
KeTaTa. oBeKeHaMeHCKUTE KECU MOXe A Ce KOPUCTAT KaKo Kecu 3a Ha Hora
n/unu Keca 3a BO KpeBeT; KecUTe 3a KOJIMUKa, 3a nelalu, 3a CNopTyBkbe,
DUCKpeTHUTE U NpaBoarofnHUTe Kecu ce NpeBUAEHN 32 KOPUCTEHE KaKo
Kecu 3a NpuLBPCTYyBatbe Ha Hora. HaMeHeTo 3a eHOKpaTHa ynoTpeba. 3a
npuuBpCTYBake Ha KeCMTe Ha HoraTa, Kako [0[aToK MM npenopavyBame
HaluTe peMeHu 3a Hora (REF 57.44, 57.48, 57.49) u 3a huKcuparbe Ha A0BOA-
HWUTe LupeBa, Co LieN1 Aa Ce HaManu pU3UKOT O/l U3BPTYBatbe Ha LLPEBOTO UK
noBnakara Ha 0ABOAHNOT CUCTEM, FM NpenopavyyBame HalmnTe CUrYPHOCHU
pemeHu (REF 57.38 u 57.39).

HaMeHa ¥ MHANKaL UK
YpUHapHUTE Kecu CAYXaT 3a cobuparbe YpUHa Kaj IMLA CO YPUHAPEH ApeHakeH
cucTem.

KoHTpauHauKauuja

3apaay 3roneMeHuoT PU3MK OA MHDEKLMN U/MAN APYTYU KOMNIUKALMM, HECTEPUIHM
Kecu He CMee ia ce NoBP3yBaaT Ha MHBA3MBHU YPUHAPHU iPEHAXHU CUCTEMM (Ha Npu-
Mep, TPaHCYpeTaeH KaTeTep 3a 4OJropoyYHa ApeHaxa, CynpanybuyeH KatTeTep UTH.).

PU3MLM M MEpKM HA NpeTNasnUBoCT

Bo cnyyau Ha cnaba nepudepHa LMpKynaumja, CUHAPOM Ha AUjabeTUUHA HOTa, YIKYC
KPYPUC (BEHCKM YNP) UTH., yPUHAPHUTE KECH He CMee ia Ce NPULBPCTYBAaT Ha Horata.
HenpaBunHata ynotpe6a Moxe Aa NpeAnsBUKa KOMIMKALMM. 3aCTOjOT Ha YPUHA,
npeAu3BUKaH, Ha NpUMep, Of NPEBUTKAHA YpUHAPHA ApeHaxa, MOXe Aa AOBEAE A0
ypocenca/aBToHOMHa Aucpednekcuja, cocTojba Koja e onacHa 3a XUBoToT. Bo 0Boj
CNyyaj, UCTO KaKO W BO C/Ty4aj Ha MHEKLIMM M MOCTOjaH 3acToj Ha YpUHa, Tpeba Bea-
Hal Aa KOHTaKTUpaTe Co nekap. OKONKY Npu ynotpebara Ha ,SAUER" ypuHapHute
Kecu fojae AO MOjaBa Ha CEpPUO3HM HecakaHu AejCTBa, 3a Toa Tpeba Aa ce U3BECTH
NPOU3BOAMTENOT M HAANEKHWOT APXABEH OPraH BO ApXaBaTta BO Koja NpecTojysa
KOPUCHUKOT.

MepKu Ha NPeTNAa3NUBOCT NpU NPUMEHaTa
Co uen aa ce 0BO3MOXM HeMpeyeHa ApeHaxa Ha ypuHaTta, kecara 3a Hora i
3a BKpeBeT ﬂOCTaBeTe]a nofJ HUBOTO Ha MOUYHKNOT Meyp U NpUToa BHVIMaBaJTe aa
He ce MPeBMTKa UM NPeBPTH OABOAHOTO LpeBo. Kaj Kecara 3a Hora, noctasere
FM peMeHuTe NofJ KecaTta.
Couen face obesbeav Ao6pa uMpKynaLmja Ha KpBTa, pEMEHNTE Ha KecaTa 3a Hora
He 3aTerHyBajTe r NPeMHOrY U PeLOBHO NPOBEPYBAjTE ja KoXaTa BO NpeAenoT
MOA peMeHuTe 3a a YCTAHOBMTE EBEHTYAHU IPOMEHM U N0 NOTpe6a noctaseTe
MeKa NOANOra Noj peMeHuTe.
Mpu nojasa Ha abetbe Aa Ce 3aMeHaT peMeHuTe.

YnatcTBa 3a KocTewe Keca 3a Hora
KecaTa MOXe fia Ce HOCK Ha fiecHaTa  |[1] 121
UAN nesara cTpaHa. 3a Kecu 3a Hora
co 6ena cnaBuHa CO CBPTYBake Ce
npenopavyysa fecHaTta Hora, a 3a
Kecu 3a Hora €O XOonTa CjlaBiHa co
CBpTYBarbe fleBaTa Hora, co Len aace
n36erHe CiyuajHo OTBOPatbe Ha pau-
KaTa Ha CnaBuMHaTa nopanu nocrase- U,pesom npecevertero H.acaKaHaTanonmuHaco HOXUUKa
HOCTa Ha HOraTa. 3a najacpukcupaTe f(};?;(;:}(:c::::;.pes Kaj TBpAO LpeBO, AeCHO: NpaB pe3
Kecarta 3a HoraTa, NpoTHeTe peMeH

3a Hora npefiBMAEH 3a T0a HU3 CeKoj Of ABATA OTBOPU HA
Kecara. 3aTBOpeTe ro peMeHOT KOj Ce Haora Mery HoraTa
1 KecaTta. Bo 3aBUCHOCT o BONYMEHOT Ha Kecara, yno-
TpebeTe 1 BTOp peMeH [4, 5]. [LOBOAHOTO LpeBO Ha Kecata o
3a IMLa BO KOJIMYKA CKpaTeTe ro cnopen AUMEH3u1Te Ha Y
TENOTO CO UCKOCEH pes3 [1], 0NecHYBajKM ro Ha TOj HaunH
BMETHYBaeTO Ha LPeBOTO Ha KOHAOMOT. Mo noTpeba Aa

[3]




ce HaBnaXHu. Mpas pes e noTpebeH Kora JOBOAHOTO LiPEBO Ce NOBP3YBa CO afanTtep
[2]. 3a pa ce noBp3e KecaTa 3a HOra Co ypUMHAPHUOT KOHAOM, BMETHETE FO KPajoT Ha
LipeBOTO, OAHOCHO aflanTepoT Ha KecaTa BO NPUKIYYOKOT Ha KOHAOMOT [3]. BHuMaBajTe
aa e 4o6po npuuspcTeHa [4][5](6]. Mo notpeba (huKcmMpajTe ro LOBOAHOTO LipeBO CO NOMOLL
Ha CUrypHOCEH peMeH [6].

Keca3a nuuaBokonuuka: He-  Keca 3a cnopt/ AeTcka Keca, AUCKpeTHa keca:  Keca 3a newauere/
KOJIKY AYNuntba 0BO3MOXKYBA-  [PULBPCYBatbe HAa HATKONIEHMLATa (HAABOPEIHA  NpaBoarosHa/no-
aTMHAMBMAYANHO NPULBPCTY-  MBHATPElHA CTPaHa) UM NOCTaBeHa 6e3NpuUBp-  BeKe-HaMeHCKa Keca:
Batbe Ha KONEHOTO. CTyBate BO MaHTaNoHUTe. NpuuBpcT-yBatbe Ha
HaA U NOTKONEHNLA.

YnaTcTBO 32 KOpUCTEHE Ha Keca 3a B KpeBeT

Kora ke ro wussagute |[[7] 18]

LpeBoTO 0f NaKysate-

TO, 33 Aa Ce ucCnpasy, ™

nocTaseTe ro Kako Wro H /
e npuKaxaHo [71. Motoa

npuuBpcTeTe ja Kecara

CO ApXau 3a KpeBeToT Unu 3aKaqueja Ha noce6eH Apxau [8]. MoToa oTCTpaHeTe ro
3alITUTHOTO Kanaye o4 afanTepoT HaUpeBoOTO UBMETHETE M0 BO MHKATa 3a YpUHapHa
ApPeHaXxa, 6es npuToa fgaro gonperte.

MoBp3yBawe Ha KecaTa 3a HOra U Kecara 3a B KpeBeT

3a 3roneMeHa 3sadaTHMHA BO TEKOT HA HOKTa, KECUTE 3a B KPEBET MOXKe Aa Ce NPUKY-
yaT Ha KecuTe 3a Hora. 3a Taa LeJl, e BMETHYBA CMOjHO LPEBO Ha UCMYCHUOT BEHTUN
Ha KecaTa 3a Hora 1 ce IoBp3yBa CO afanTepoT Ha KecaTa 3a B KpeseT. Bo 0Boj cnyuaj
3aTBOPAYOT Ha Kecara 3a Hora 0CTaHyBa OTBOPEH.

MpasHewe U 3aMeHa

3anpasHete HaKecata, NOTPe6HO e fa Ce OTBOPU UCMYCHUOT BEHTUII M ypUHATA Aa Ce
MCMpa3Hu BO TOAJIET UM BO COOABETEH caA. [10Toa, NOBTOPHO 3aTBOPETE FO BEHTUNOT.
3a 3aMeHa Ha KecaTa, BHUMATEJTHO OTCTpaHeTe ja BpcKaTa co ypuHapHaTta ApeHaxa
6e3 npuToa Aa rM onupate OTBOPEHUTE KPAeBy Ha afanTepor.

OTcTpaHyBawe
UcnpasHeTe npef oTcTpaHyBate. YpuHapHaTa keca ppneTe ja BoO AOMALIHNOT OTNAA.

Bpoj Ha katanor

[la ce uyBa Ha CyBO MeCTo

He e HaMeHeTo 3a noBeKekpaTHa
ynoTpe6a

dapMaLeBTCKy 6poj Ha perucTpaumja
KonunuuHa

DT Tapuda Ha nekosu (NHS Bo Benuka
He e HaMeHeTO 3a NoBeKekpaTHa BputaHuja)
ynotpe6a
CnMCOK Ha NPOM3BOAM 1 yCIyTH
0BNIaCTeH WWBAjLAPCKY NPETCTABHUK
[la He ce KOPUCTY LOKONKY NaKyBaHETO &
Bpoj Ha Wwapxa owTeTeHo

Cnepeteryu ynaTcTeara 3a ynorpe6a ﬂaTyM Ha Npo13BOACTBO

CE-03HaKa MeAMLMHCKN NPOU3BOA Npov3eopuTen

YnoTpe6auBo A0 (roAuHa-Mecew-AeH) YBO3HUK

FEL@HE IO

MANFRED SAUER GmbH He npe3eMa 04roBOPHOCT 3a WTETU UV NOBPEAU KOU MOXe Aa HACTaHAT Kako
pe3ynTaT Ha HeCOOABETHO paKyBake Koe e CNPOTUBHO HA 0BA YNATCTBO 3a ynoTpe6a uiu kako peayntar
Ha HeMpUMeHyBatbe Ha ynaTcTBaTa 3a XurueHa.

AKo UMaTe KaKeu 6uno npawarwa UK Npo6neMu, KOHTAKTUPajTe Co 06YUEHH MEAULIMHCKN NHLA UAK
HawuTe coBeTHUUM 3a KnueHTH: MANFERED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany
++49 6226 960100
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